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ВСТУП 

Кожна людина є унікальною особистістю, якій властиво переживати цілий 

спектр емоцій, як негативних, так і позитивних. Емоції є віддзеркаленням реального 

світу, що насамперед є упередженим переживанням різних життєвих явищ та 

ситуацій. Емоції і те, як людина їх показує та переживає є досить добре вивченим 

феноменом як у сфері психології, соціології, філософії, так і, звісно, лінгвістики. 

Вклад лінгвістики у дослідження емоційності є значним, адже людські емоції 

нерозривно пов’язані з мовою та мовленням, що виступають своєрідним 

інструментом та засобом передачі відповідних емоцій. 

Спочатку сутність емоцій була об’єктом дослідження філософів, таких як 

Аристотель та Декарт. З плином часу проблема визначення та класифікації 

емоційних станів перейшла у центр уваги науковців у сфері психології, 

культурології, і т.д. (П.В. Сімонов, Є.П. Ільїн, К. Ізард, Б.І. Додонов, 

В.І. Шаховський та ін.) і кожний дослідник по-своєму, відповідно до конкретного 

напряму, давав визначення емоції та класифікував їх. Надалі, дослідження емоційної 

сфери стало актуальним й у лінгвістиці. З того часу перед лінгвістами з’явилися нові 

труднощі та задачі, як, наприклад, виокремлення способів вираження емоцій через 

мову, дослідження різнорівневих мовних засобів для вираження емоцій та 

проблематики емотивності, розгляд диференційних ознак таких категорій 

емотивності, як експресивність, оцінність та емотивність, тощо. 

У наукових колах актуальності набуває вивчення емоцій з погляду на гендерні 

відмінності індивідів. Такі дослідження були зроблені спочатку в психології, адже 

емоції та шляхи їх виявлення є психологічними явищами. Дослідники дійшли 

висновку, що особливості чоловічої та жіночої статево-рольової ідентифікації 

відбиваються і на ставленні один до одного, міжособистісних відносинах, 

спілкуванні, особливостях емоційного стану тощо [73, с. 405]. Такий гендерний 

підхід використовується й в лінгвістиці для дослідження вираження емоцій в мові. 

Це дозволяє прослідкувати відмінності в поведінці та мові людини, виділити риси 

характеру та розумові властивості особи залежно від гендеру. 
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У дослідженні, шляхом лінгвостилістичного аналізу та інтерпретації, будуть 

розглянуті особливості використання мовних засобів, що передають емоційний стан 

індивіда відповідного гендеру, та будуть виявлені головні відмінності та схожості в 

емотивності жіночого і чоловічого гендеру у епістолярному романі Сесілії Ахерн 

“Where rainbows end” та  романі Аві “Nothing but the truth: A Documentary novel”. 

Крім цього, шляхом емпіричних досліджень будуть висвітленні характеристики 

сприйняття та відображення гендерних особливостей емоцій в мові авторами різних 

гендерів. Тобто, як авторка-жінка бачить героя-чоловіка та героїню-жінку та 

особливості їх емоційного вираження, так і як автор-чоловік бачить та змальовує 

емоційний стан його персонажів різних гендерів. 

Актуальність теми зумовлена зростаючим інтересом до вивчення гендерних 

аспектів у використанні мови у вираженні емоцій та необхідністю виявлення 

основних мовних засобів їх вираження, що розширить розуміння характеристик 

маскулінного та фемінного гендерів та особливостей вираження їх емоцій. Крім 

того, зміни в соціокультурному суспільстві, демократизація суспільства та 

соціальних відносин впливають сприйняття гендерних особливостей емоцій, мовної 

поведінки індивідів, а також на вибір та частотність мовних засобів вираження 

гендерних особливостей емоцій та на дослідження гендерних стереотипів, що 

відображається у виборі мовних засобів представниками жіночого та чоловічого 

гендерів для вираження емоцій.  

Отож, гендерні дослідження емотивності привертають все більшу увагу 

провідних західних та вітчизняних дослідників. Спроби дослідити вираження 

гендерних особливостей емоцій зробили В.І. Шаховський, Дж. Лакофф, 

Н.А. Красавський, В.В. Леонтьєв, А. Везерал, Н. Олдрідж та ін.  

Метою виконання дипломної роботи є встановлення та дослідження мовних 

засобів вираження гендерних особливостей емоцій на матеріалі епістолярного 

роману Сесілії Ахерн “Where Rainbows End” та  роману Аві “Nothing but the Truth: A 

Documentary Novel”.  

Для досягнення поставленої мети у дипломній роботі передбачається 

вирішення таких завдань: 
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1. Розглянути феномен гендеру та гендерної лінгвістики в сучасному світі. 

2. Дослідити проблему поняття емоцій та їх класифікацій у психології. 

3. Розглянути поняття емотивності в лінгвістиці та основні диференційні 

ознаки понять емотивність, експресивність та оцінність. 

4. Виокремити мовні засоби вираження емотивності. 

5. Розглянути основні аспекти репрезентації гендеру в мові. 

6. Дослідити гендерну стереотипізацію емоцій, мови та вербалізації 

емоційних станів представниками маскулінного або фемінного тендерів.  

7. Емпірично проаналізувати мовні засоби вираження гендерних 

особливостей емоцій на матеріалі епістолярного роману Сесілії Ахерн “Where 

Rainbows End” та роману Аві “Nothing but the Truth: A Documentary Novel”. 

8. Порівняти відмінності сприйняття та зображення гендерних 

особливостей мовного вираження емоцій автором-чоловіком та авторкою-жінкою. 

Об’єктом дослідження виступають гендерні особливості емоцій. 

Предметом дослідження є мовні засоби вираження гендерних особливостей 

емоцій. 

У методичному аспекті проведене дослідження умовно поділяється на три 

етапи: 1) підготовчий, на якому були обранні методи дослідження, що включають 

такі лінгвістичні методи і прийоми: аналіз та синтез, індуктивний, дедуктивний, 

описовий метод, а також лінгвістично-перекладознавчі методи і прийоми: метод 

суцільної вибірки, класифікаційний і типологічний аналіз, метод 

лінгвостилістичного аналізу, функціональний метод; 2)теоретико-методологічний, 

на якому було зібрано матеріал та підготовлено теоретико-методологічну базу 

дослідження та виокремлено об’єкт дослідження, проаналізовано зміст понять 

гендер та емоція; розглянуто основні аспекти репрезентації гендеру у мові; 

проаналізовано проблему поняття емоція та емотивності у лінгвістиці; виокремлено 

мовні засоби вираження емоцій; досліджено диференційні ознаки емотивності, 

експресивності та оцінності; та виокремлено основні характеристики гендерної 

стереотипізації емоцій, мовної поведінки та вербалізації емоцій; 3) практичний, на 

якому було проаналізовано та виокремлено головні мовні засоби вираження 
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гендерних особливостей емоцій у художніх текстах; та порівняно відмінності 

сприйняття та зображення гендерних особливостей мовного вираження емоцій 

автором-чоловіком та авторкою-жінкою.  

Матеріалом слугував епістолярний роман англійською мовою авторки Сесілії 

Ахерн “Where Rainbows End” та роман англійською мовою автора Аві “Nothing but 

the Truth: A Documentary Novel”. Шляхом наскрізної вибірки виявлено та 

проаналізовано близько 300 текстових фрагментів, що ілюструють мовні засоби 

вираження гендерних особливостей емоцій.  

Наукова новизна отриманих результатів визначається тим, що в ній 

виокремленні мовні засоби, що використовуються індивідом відповідного гендеру, 

задля вираження емоційного стану та проаналізовані основні мовні відмінності 

представників чоловічого та жіночого гендерів. У дипломній роботі була зроблена 

спроба дати визначення феноменам емоції та гендеру. Ми дослідили основні 

класифікації емоцій та способи вираження їх мовними засобами. Розглянули 

проблему емоції та емотивності в лінгвістиці та основні диференційні 

характеристики понять емотивність, експресивність та оцінність. Крім цього, 

висвітили шляхи та причини гендерної стереотипізації мови, емоцій та вербалізації 

емоцій. Новизна дослідження також полягає у тому, що ми змогли виявити 

особливості вираження емоцій представниками маскулінного та фемінного гендерів 

за допомогою мовних засобів, а також, порівняли та виокремили основні відмінності 

сприйняття та зображення особливостей мовного вираження емоцій представниками 

чоловічого та жіночого гендерів у художніх творах авторкою-жінкою та автором-

чоловіком. 

Теоретичне значення дослідження міститься в тому, що його результати 

становлять внесок у подальший розвиток гендерних досліджень у лінгвістиці – 

йдеться про: доповнення лінгвістичної теорії емотивності, що спирається саме на 

гендерний аспект; дослідження гендерної стереотипізації емоцій, мови та 

вербалізації емоцій. 

Практичне значення отриманих результатів полягає в тому, що 

представлений матеріал може бути використаний науковцями у сферах досліджень 
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емотіології, гендерології та соціології, для розширення класифікації та типології 

мовних засобів вираження емоцій представниками маскулінного та фемінного 

гендерів. А також може застосовуватися під час підготовки курсів із «Вступу до 

мовознавства», «Загального мовознавства», «Соціології» та інших спеціалізованих 

курсів з гендерології, емотіології чи текстової лінгвістики. 

Апробація. Основні положення та результати дослідження були оприлюднені 

на: VIII Всеукраїнській мультидисциплінарній конференції «Чорноморські наукові 

студії» (24 червня 2022 року). 

Публiкацiї. Матеріали дослідження опубліковані у збірнику статей «Наукові 

записки міжнародного гуманітарного університету» VIII Всеукраїнської 

мультидисциплінарної конференції «Чорноморські наукові студії»  

Зінкевич К.К. Мовні засоби вираження гендерних особливостей емоцій. VIII 

Всеукраїнська мультидисциплінарна конференція: стаття. Одеса, 2022 С. 83-86) 
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РОЗДІЛ 1 

МОВНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ГЕНДЕРУ ТА ГЕНДЕРНИХ 

ОСОБЛИВОСТЕЙ ЕМОЦІЙ 

1.1. Феномен гендеру та гендерна лінгвістика в сучасному світі  

На сьогоднішній час дослідження феномену гендеру та гендерна лінгвістика в 

цілому набувають все більшої популярності та актуальності у колах сучасних 

лінгвістів та соціологів. Адже ґрунтовне вивчення цього ідеологічного конструкта 

дозволяє більш широко зрозуміти основні культурні та соціальні норми та уявлення 

щодо фемінного та маскулінного гендерів у різних культурах світу та робить 

можливим виділити головні закономірності та особливості прояву гендеру у мові. 

Термін гендер фігурує основним об’єктом дослідження в цілій низці наукових 

дисциплін, адже він охоплює різні площини нашого життя, як психологічні, 

соціальні, лінгвістичні тощо. Етимологія англійського слова ‘gender’ бере початок 

від латинського слова ‘genus’, що означає расу, породу, сім’ю, рід, вид, а також 

чоловічу чи жіночу стать [101].  

Вперше, як термін, гендер використовували у Великобританії на позначення 

граматичної категорії роду (masculine, feminine, neutral genders) в англійській мові 

[49, с. 249]. Проте згодом категорія гендеру в англійській мові втратила свою 

значущість та відмінні маркери. На противагу, в багатьох сучасних мовах ця 

категорія збереглась, наприклад, характерні закінчення в українській мові, артиклі в 

німецькій та французькій мовах, і т.д.  

Після цього, цим терміном стали позначати соціокультурні характеристики 

статі та взаємовідносини їх представників у суспільстві. Вважається, що першою, 

хто використав термін гендер в такому ключі, була американська вчена Джоан 

Скотт. У статті “Gender: A Useful Category of Historical Analysis”, гендер позначає не 

біологічну приналежність особи (жіноча/чоловіча стать), а її соціокультурну 

приналежність, тобто статус маскулінного та фемінного гендеру в соціумі, їх роль в 

історії тощо. Як писала сама Дж. Скотт, гендер – це соціальна категорія, що 

нав’язана людині відповідної статі [89, с. 1056]. Далі вона запропонувала власну 
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дефініцію цього терміну: “Gender is a constitutive element of social relationships based 

on perceived differences between the sexes” [89, с.1067]. Це означає, що феномен 

гендер, як соціальний феномен охоплює особливості в поведінці, емоційності, 

деяких ментальних процесів та ті норми та очікування, які має суспільство стосовно 

відповідного гендеру. 

Ренате Хоф, німецький лінгвіст, зауважував на зміні вектора сприйняття 

понять гендер та стать. За його словами за кілька десятиліть розуміння соціальної 

організації співвідношення статей було переосмислено, і тепер воно сприймається 

як форма соціальної організації. [52, с. 41] Розширення значення зазнало і поняття 

гендер. Гендер позначав лексико-граматичну категорію, тому проведене 

розмежування між терміном стать і гендер сприяло виокремленню значень цих 

понять. Як результат, гендер – суспільна класифікація статей, і не обов'язково з ним 

пов’язана біологічна класифікація, тобто стать. [52, с. 42] 

Антрополог Гейл Рубін була однією з перших, хто звернула увагу на 

існування системи стать–гендер. Дослідниця розробляла новий підхід до 

розрізнення поняття стать та наголошувала на тому, що гендер та стать є 

констатуючими формами організації суспільства і культури [87, с. 159].  

З того часу з’явилася строга диференціація між термінами гендер та стать. За 

визначенням Європейського інституту із гендерної рівності, гендер – соціальні 

атрибути та можливості, пов'язані з приналежністю до жіночої та чоловічої статі та 

відносинами між жінками та чоловіками; у свою чергу, стать – біологічні та 

фізіологічні характеристики, які визначають людину як жінку чи чоловіка [107].  

Після того як поняття гендер (соціокультурна стать) стало автономним від 

поняття статі (біологічна стать), почався новий етап у осмисленні соціальних 

процесів, де гендерна специфіка взаємовідносин та культури в цілому стали 

головним підходом досліджень. Як відповідь до цього, з’явилась гендерна 

лінгвістика або лінгвістична гендерологія, що є напрямком лінгвістичних 

досліджень, що мають за мету визначити основні відмінності між жіночими та 

чоловічими мисленнєвими та мовленнєвими процесами, що відображаються на 

мовній картині світу.   
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Перші спроби дослідження гендерних особливостей мови та мовлення були 

зроблені на початку ХХ століття такими відомими лінгвістами як О. Єсперсен, 

Е. Сепір та Ф. Маутнер. Не дивлячись на те, що гендерна лінгвістика в ті часи ще не 

була сформована як незалежний та самобутній напрямок в лінгвістиці, ці дослідники 

наголосили на ідеї антропоцентризму в вивчені мовних аспектів, тобто відповідно 

до зв’язку суспільства та людини в ньому [8, с. 71].  

У свою книгу «Мова: її природа, розвиток і походження» Отто Єсперсен додав 

розділ під назвою «Жінка». У цьому розділі він приділив увагу особливостям 

використання мови жінками: граматичні та фонетичні особливості, вибір слів, табу 

та загальні характеристики та відмінності жіночої мовної компетентності на 

противагу чоловічої. Він дійшов до висновків, що жінки більш консервативні до 

вибору слів, вони не використовують ненормативну лексику, словниковий запас 

чоловіка ширше ніж жіночий, жіноча вимова більш розвинена, і т.д. [81]. 

Фріц Маутнер звернув увагу на соціальний та історичний аспекти дослідження 

гендерних особливостей в мові. А саме, він вивчав відмінності чоловічого та 

жіночого гендерів відповідно до соціального статусу особи. Так він виділив, що 

чоловікам притаманно використовувати іноземні, запозичені слова, на відміну від 

жінок, адже, на думку автора, жінки були менш освідченні. 

Едуарда Сепіра в основному цікавили відмінності у фонетиці та граматиці 

жіночого та чоловічого гендерів. Відповідно до результатів його дослідження, мова 

жіночого гендеру має редукційну форму, що мотивується меншою значністю жінки 

в суспільстві на той час [88]. 

 Отже, перші кроки до становлення гендерної лінгвістики характеризуються 

необ’єктивними та нерегулярними висновками, де жіноча мова протиставлялась 

чоловічій як нерозвинена та дефіцитна [24, с. 25]. І на додачу, в той період ще не 

виокремлювали поняття гендер та стать. В основному, вважали, що мовні 

відмінності жіночого та чоловічого гендерів зумовлені саме біологічною статтю. 

Чоловік та жінка сприймались як абсолютно різні суті, з властивими їм моделями 

поведінки та психологічними особливостями. Ці відмінності сприймались як сталі 

та природні, і відповідно до них судили мовну поведінку конкретного гендеру [93].  
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Проте, вже в 60-ті роки ХХ ст., завдячуючи Новому жіночому руху в США та 

Європі, гендерні дослідження в лінгвістиці звернули на новий вектор, що увінчався 

створенням нового лінгвістичного напрямку – феміністична лінгвістика. 

Першочерговою науковою роботою цього періоду стала робота Робін Лакофф 

“Language and woman’s place”, в якій критикується маргінальне становище жінки в 

суспільстві та мовну дискримінацію в їх бік, і авторка пропонує власну 

класифікацію «жіночої мови» [109]. Феміністична лінгвістика стала головним 

рушієм для перегляду та переосмисленню мовних особливостей маскулінного та 

фемінного гендерів, та надихнула науковців на подальші дослідження в області 

гендерної лінгвістики. 

 Загалом історичний розвиток та становлення гендерної лінгвістики можна 

поділити на такі етапи [23]: 

 Алармістичний етап відзначився андроцентризмом в дослідженнях, що 

орієнтувався не на вивчення людини взагалі, а саме – чоловіка. Вивчались 

інституалізація та ритуалізація статі, вплив соціальних структур на формування 

гендерної ідентичності. 

 Феміністичний етап характеризувався критицизмом в бік 

андроцентричних досліджень та підняттям проблем сексизму та дискримінації мови. 

Представники феміністичної лінгвістики прагнули виявити патріархальні 

стереотипи в мові, що нав’язували конкретну мовну картину світу, в якому жінка 

має лише негативні якості та грає маргінальну роль у суспільстві. 

 Постфеміністичний етап став продовженням феміністичного етапу, 

проте з акцентом на практичну перевірку та застосування ідей феміністичної 

критики та активізуванням так званих «чоловічих досліджень». 

Більш того, відокремлення понять гендер та стать та заснування гендерної 

лінгвістики дало змогу поглянути на феномен статі з іншого боку. А саме, категорія 

статі грає важливу роль у аналізі семантики лексичних одиниць, де стать є одним з 

семантичних елементів значення. Для гендерних досліджень у лінгвістиці, в свою 

чергу, важливим є дослідження шляхів конструювання чоловічої чи жіночої 

ідентичності як один із параметрів особистості, тобто прагматичний бік досліджень. 



13 
 

У цьому випадку гендер осмислюється як конвенційна сутність, у чому і закладена 

основна відмінність гендеру від статі як біологічної категорії. Гендерні лінгвістичні 

дослідження включають також дослідження відображення гендерних відносин в 

історії мови, дослідження гендеру як культурної репрезентації у лінгвокультурології 

тощо. З цього випливає, що гендер є більш широким поняттям, для вивчення якого 

необхідно досліджувати значно більшу кількість феноменів, ніж ті його одиниці, в 

семантику яких входить компонент статі [105, с. 45].  

Загалом на сучасному етапі розвитку гендерної лінгвістики можливо виділити 

ряд підходів та шляхів дослідження поняття гендер: 

 Дослідження поняття гендер через призму дискурсивної 

лінгвістики [95].  

 Дослідження гендеру шляхом конвертаційного аналізу [91]. 

 Дослідження гендеру у зв’язку з соціолінгвістикою [65]. 

 Дослідження гендеру у сфері феміністичної лінгвістики [68]. 

 Дослідження гендеру у рамках етнометодології [59]. 

 Дослідження гендеру відповідно до перформативної теорії [66]. 

В наш час змінюється вектор на демократичне суспільство, де важливими 

стають рівноправ’я в низці соціальних конструктів, таких як раса, вік, гендер, т.д. 

Тому сучасна гендерна лінгвістика не обмежується вивченням мовних особливостей 

окремого гендеру. Актуальності набувають дослідження гендерних характеристик 

та проявів у відповідних дискурсах (політичному, медіа, художньому тощо), 

гендерно-нейтральної мови, використання фемінітивів, зв’язок мови та гендерної 

ідентичності, мовні засоби вираження гендерних особливостей емоцій. 

Таким чином, у лінгвістиці відбувається прорив у дослідженнях та помітними 

стають тенденції переходу від структурної дослідницької парадигми до когнітивної, 

де мову почали розглядати не лише з точки зору наявної системи, а й як систему з 

антропологічним характером [43, с. 166]. Тобто, сучасні лінгвістичні дослідження 

спрямовані на вивчення детерміновану певною культурою користувача мови та 

переключення інтересу від об’єктивного до суб’єктивного. Також, у цей час виникає 

поняття гендер – сукупність соціальних та культурних норм, виконання яких 
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суспільство відносить до людини в залежності від біологічної статті [44, с. 2].  Як 

наслідок загострилась увага на гендерному лінгвістичному аспекті, що визначає 

культурну, соціальну та когнітивну орієнтацію індивіда. Дослідники почали 

диференціювати гендерні мовні особливості, висвітлювати як гендер впливає на 

мовну поведінку, яким чином змінюється мовна поведінка індивіда відповідно до 

гендеру та мовного середовища, як особа виражає емоційний стан через мовну 

призму тощо. 

1.2. Дослідження понять емоції та емотивності в лінгвістиці 

1.2.1. Проблема поняття емоції в психології та лінгвістиці та основні 

класифікації емоційних станів 

Людські емоції та механізми їх вираження були і залишаються предметом 

наукових досліджень, оскільки емоції грають значну роль у житті кожної людини. 

Цей феномен досліджується багатьма науковими сферами, починаючи від 

психології, медицини та фізіології, і закінчуючи лінгвістикою, соціологією, 

філософією та етикою. 

Беззаперечним є факт, що цей психологічний феномен більш базисно 

класифікується та пояснюється у психології. Але, навіть роки досліджень та аналізу 

не дали чіткого визначення поняття емоції, кожен дослідник трактує його по-своєму.  

Психолог О.М. Леонтьєв дає таке визначення: «емоції – психологічні стани 

людини, які інколи виявляються в зовнішній поведінці, … мають чітко виражений 

ситуативний характер, тобто виражають оцінне ставлення особи до ситуацій, що 

виникають» [34, с. 77-78].  

Р.М. Грановська, в свою чергу, трактує емоцію, як процес, що відображає у 

формі переживань особисте значення та оцінку зовнішніх та внутрішніх ситуацій у 

життєдіяльності людини [13, с. 190].  

Дж. Вільямс стверджував, що наше розумове сприйняття якогось факту або 

події збуджує наше психічне почуття, яке й називається емоцією, і що це останнє 

породжує тілесне вираження [80, с. 189]. 
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Крім того, О.Ю. Артем’єва писала, що «емоції – це особливий клас 

психологічних станів, що відображають у формі безпосередніх переживань, 

відчуттів приємного і неприємного ставлення людини до світу та людей, процес і 

результати її практичної діяльності» [4, с. 89].  

Західні та вітчизняні дослідники цього поняття схильні вважати, що емоція – 

це будь-який психічний досвід з високою інтенсивністю та високим гедонічним 

змістом (задоволення/незадоволення) [67, с. 71]; це фізіологічні стани організму, які 

охоплюють усі переживання та відчуття людини [2, с. 203]; а також, переживання 

людиною її ставлення до навколишнього світу та до самої себе [45, с. 5]. 

В. Макдагл пояснює значення емоції через почуття. Він стверджує, що 

існують два види первинних почуттів – задоволення та незадоволення. Ці почуття 

мають здатність поєднуватися, чим і ускладнюють та розвивають пізнавальні 

функції організму. Як результат, організм здатен переживати не лише примітивні 

почуття, а й ряд почуттів, що є поєднанням задоволення та незадоволення, тобто 

вони перетворюються на складні почуття. Ці складні почуття називаються – 

емоції [84, с. 201-202].  

Емоції є значимими в житті людини, що й проявляється у низці функцій. 

Професор Сімонов виділяє такі функції емоцій: оцінна, попереджувальна, 

мотивуюча, мобілізуюча та підкріплююча [45]. 

Оцінна функція, виявляється в тому, що особа переживаючи події та ситуації, 

оцінює їх значущість всередині або поза себе, свої можливості та результати своєї 

діяльності. 

Попереджувальна функція, характеризується тим, що особа переживає 

очікування майбутніх подій, початок своїх нових дій, ймовірність досягнення 

успіху. 

Мотивуюча функція, виражається в тому, що особа переживає необхідність 

досягнення конкретного результату. У кінцевому результаті генерується активність, 

формується бажання та намір повторювати надалі дії, що призводять до позитивного 

досвіду, або уникати дій, що призводять до протилежного результату. У деяких 

випадках ця функція спонукає людину змінювати свою поведінку. 
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Мобілізуюча функція, активує приплив енергії, застосування наявних у 

розпорядженні індивіда можливостей та свого загального потенціалу для досягнення 

поставленої мети та подолання перешкод на шляху до неї. 

Підкріплююча функція, виявляється в тому, що підтверджує ступінь 

досяжності мети, що мотивується бажанням та поставленими цілями. Ця функція 

закріплює у пам'яті всі корисні знання, рефлекси та інструменти для досягнення 

мети. Позитивні емоції є сильною внутрішньою умовою, у якому виробляються 

рефлекси і утворюються умовно-рефлекторні зв'язки вищого порядку. Негативні 

емоції не дають утворюватися таким зв'язкам і руйнують зв'язки, що вже існують. 

Отже, як ми вже дізналися емоції виконують цілий спектр функцій, вони 

керують та впливають на поведінку людини, її рухи, настрій, вираз обличчя, жести, 

міміку і, звісно, її мову.  

Поняття емоція є проблемним, адже досі не існує одностайного та 

уніфікованого визначення та класифікації, що зважали б на такі аспекти цього 

поняття, як: а) переживання або свідоме відчуття емоції; б) процеси, які 

відбуваються в мозку та нервовій системі; в) виразні моделі емоцій, особливо ті, що 

проявляються на обличчі [46, с. 4]. Проте, всі дослідники погоджуються, що емоції є 

елементом людської свідомості та мислення, та одним із видів когнітивних 

процесів [102]. 

Класифікація емоцій є дуже вивченим, проте невизначеним аспектом, тому що 

різні дослідники пропонують власні класифікації, залежно від конкретної площини 

цього феномену, адже спектр емоцій є широким та багатогранним. Так, за античних 

часів Аристотель розрізнював шість базових емоцій: радість, здивування, сум, гнів, 

страх та огиду. Представники школи стоїцизму запевняли в існуванні чотирьох 

видів емоцій: бажання й страх, радість та сум, що потім поділялися на 32 

другорядні. Далі, представник епохи раціоналізму, Декарт, виокремлював 6 видів 

емоцій: здивування, любов, ненависть, бажання, радість і печаль. Ми можемо 

побачити, що на цих етапах історії не розрізнювали емоції, почуття та бажання 

[21,с.131-132]. Пізніше багато учених намагалися запровадити універсальну 

класифікацію емоцій, проте кожен з них класифікував їх відповідно до власних 
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критеріїв. До основних критеріїв розрізнення та систематизації емоційних станів 

належать: модальність (якість), інтенсивність, тривалість, глибина, усвідомленість, 

умови виникнення тощо [38, с. 22-26]. Розглянемо основні та найпоширеніші 

класифікації емоцій, запропоновані низкою дослідників.  

Наприклад, Томас Браун засновував свою класифікацію емоцій на критерії 

часу. Він виокремлював: безпосередні, тобто виявляються «тут і зараз», 

ретроспективні – «колись в минулому» й проспективні – «колись в 

майбутньому» [64]. 

Герберт Спенсер класифікував емоції відповідно за місцем їх виникнення та 

відтворення. Він виділяв: 1) презентативні почуття – почуття, які виникають 

конкретно у момент дії зовнішніх подразників; 2) презентативно-репрезентативні – 

це прості емоції; 3) репрезентативні емоції – емоції, що викликані чимось, що не має 

предметного втілення, наприклад під час читання книги та слухання музики; 

4)абстрактні емоції – емоції, що спровоковані за допомогою абстрактного 

зовнішнього подразника, наприклад, бажання відновити справедливість [47].  

Психолог Б.Г. Дадонов будував свою класифікацію відштовхуючись від так 

званих «цінних» емоцій, тобто емоції, в які вкладена цінність власне процесу 

діяльності людини та потреба. Вчений поділяє емоції на [16]: 

a) Альтруїстичні. Ці емоції викликані потребою у сприянні та допомозі 

іншим людям. Наприклад, жаль, співпереживання, радість за іншого, та ін.  

b) Комунікаційні. Ці емоції викликанні потребою у спілкуванні. 

Наприклад: прихильність, повага, вдячність тощо.  

c) Глорістичні. Ці емоції викликані потребою у самоствердженні, у славі. 

Подібні емоції можуть бути умотивовані як реальною, так і не реальною (уявною) 

ситуацією. 

d) Праксичні. Ці емоції викликані діяльністю, зміною діяльності в ході 

роботи, успішністю або неуспішністю її виконання, труднощами здійснення та 

завершення діяльності. Наприклад: напруження, хвилювання, захопленість роботою, 

задоволення від процесу діяльності, приємна втома, і т.д.  
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e) Пугністичні. Ці емоції викликані потребою у подоланні небезпеки або 

труднощів, на основі яких пізніше виникає інтерес до боротьби. Наприклад: жага 

гострих відчуттів, захоплення небезпекою, азарт, напруження тощо.  

f) Романтичні. Ці емоції викликані прагненням до всього надзвичайного, 

незвичайного, таємничого. Наприклад: хвилювання перед незвіданим, очікування 

чогось прекрасного, почуття особливої значущості, та ін. 

g) Гностичні. Ці емоції викликані потребою у отриманні будь-якої нової 

інформації та так званої “когнітивної гармонії”, тобто у новому, невідомому, 

надзвичайному відшукати знайоме, звичне, зрозуміле. Наприклад: здивування від 

відкриття, прагнення подолати труднощі, здогадка, радість відкриття тощо. 

h) Естетичні. Ці емоції викликані потребою людини в пошуку гармонії з 

оточуючим світом. Наприклад: жага краси, насолода красою, піднесення, насолода 

від споглядання, зворушеність і т.д.  

i) Гедоністичні. Ці емоції викликані потребою в фізичному та душевному 

комфорті. Наприклад: безтурботність, насолода від фізичних відчуттів (тепло сонця, 

смак їжі), веселість, збудженість тощо.  

j) Акізитивні. Ці емоції викликані інтересом до накопичення речей, що 

виходить за межі практичної потреби в них. Наприклад: радість накопичення, 

приємне почуття переглядання накопичення, прагнення купляти більше речей, і т.д.  

Класифікація Є.П. Ільїна систематизує емоції відповідно до експресивного 

компонента емоцій та просуває основні критерії його класифікації як: 1) емоції 

очікування та прогнозу (відчай, тривога, страх, хвилювання); 2) задоволення та 

радість; 3) фрустраційні емоції (злість, образа, досада, розчарування, прикрість, 

смуток, горе, туга); комунікативні емоції (веселощі, провина, сором, презирство, 

збентеження); інтелектуальні «емоції» чи афективно-когнітивні комплекси 

(здивування, інтерес, емоція догадки, «відчуття» впевненості/невпевненості, почуття 

гумору) [20, с. 139-200]. 

Для Р. Плутчика емоції – це своєрідні еволюційні механізми, що забезпечують 

найкращу адаптацію до зовнішніх умов існування та, звісно, виживання людини. 

Науковець свою класифікацію проілюстрував у так званому «Колесі емоцій» [див. 
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Додаток А]. Так, він виокремив 8 базових емоцій: радість, захоплення, очікування, 

здивування, гнів, страх, огиду, печаль. В той же час ці емоції можна поєднати з 

протилежними емоціями, утворивши пари. Крім цього, виділяються емоції різної 

інтенсивності, як, наприклад, лють – злість – роздратування; ненависть – огида – 

нудьга тощо [86].  

У нашому дослідженні ми зосередимо увагу на такій загальній класифікації 

емоцій, що орієнтується на фізичні характеристики емоцій та їхні види. Одним із 

перших цю класифікацію просував американський психолог К. Ізард, який виділяв 

позитивні та негативні емоції. Він зауважував, що цей широкий підхід до 

класифікації емоцій є правильним та корисним, проте поняття позитивності та 

негативності емоцій вимагають певних уточнень. Ізард писав: «Замість того, щоб 

говорити, що емоції є просто позитивні чи негативні, правильно говорити, що є 

деякі емоції, які, як правило, призводять до психологічної ентропії, а інші, як 

правило, сприяють конструктивній поведінці або навпаки ентропії» [79, с. 8-9]. 

В свою чергу, вони можуть поділятися за модальністю, тобто якістю (радість, 

сум, гнів, т.д.). В цю підсистему емоцій входить ряд так званих базових емоційних 

станів, запропоновані К. Ізардом. Базовими він називає: радість, подив, страх, 

відразу, гнів, горе, сором, інтерес-хвилювання, провину та презирство, які мають 

різну емоційну складову та значення [див. Додаток Б].  

Вчений також виокремив ряд критеріїв, за якими можна зрозуміти, чи є 

відповідна емоція базовою: 1) базові емоції мають виразні та специфічні нервові 

субстрати; 2) проявляється через специфічні зміни м'язових рухів, тобто міміки; 3) 

має чітке, специфічне та усвідомлене переживання; 4) виникли як результат 

еволюційно-біологічних процесів; 5) має організуючий, мотивуючий та 

адаптаційний вплив на особу [20, с. 63-64].  

Загалом, будь-які явища пов’язані з людиною в основному вивчались 

психологією, що абсолютно не цікавилася досягненнями лінгвістики у цьому 

питанні. Але в останні десятиліття з’явилося нове коло проблем щодо вивчення 

емоційних явищ. Так лінгвістика та когнітивна психологія об’єдналися в 
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емотіологію, науку про вивчення емоцій на рівні слова, про вербалізацію, 

вираження та комунікацію емоцій [56].  

При дослідженні поняття емоція в лінгвістичному ключі необхідно прийняти 

до уваги проблему називання емоцій у мові та способи їх опису у мовленні. 

Відповідно до цього Л. Г. Бабенко пише, що «емоції мають подвійний спосіб прояву 

у мові. По-перше, вони проявляються у мові як емоційний супровід, емоційне 

забарвлення, що виникає при появі в мові людини її емоційного стану у вигляді 

емоційних оцінок…По-друге, емоції проявляються в вигляді мовних знаків як 

об'єктивно існуюча реальність, подібна до будь-якої іншої реальності» [7, с. 3]. 

Отже, це робить можливим говорити про мову, що описує емоції та мову, що 

виражає емоції. У лінгвістиці існують такі поняття, як: лексика емоцій (тобто та, що 

орієнтована на об'єктивацію психічних станів у мові, та емоційна лексика, тобто 

лексика, що виконує експресивну та прагматичну функцію, її пов'язують з 

емотивністю [57]. Крім цього, варто зазначити, що емоції мають певну структуру та 

можуть бути вираженні засобами вербальних або невербальних знаків [12, с. 35]. 

Вивчення досліджень та праць у сфері лінгвістики емоцій, як вітчизняної, так і 

зарубіжної, показало такий перелік основних проблем, які намагаються вирішити 

сучасні дослідники в царині емотіології:  

 типологія емотивних знаків;  

 емотивний лексикон різних мов світу; 

 національно-культурна специфіка вираження емоцій; 

 критерії емотивності мови та її знаків;  

 лінгвістика та паралінгвістика емоцій як дві семіотичні системи; 

 емоційне / емотивне забарвлення / тональність / модальність тексту; 

 емотивний семантичний простір мови; 

 лексикографія емотивності; 

 приховування, імітація, симуляція емоцій у вербальній та невербальній 

комунікації [55, с. 33-34]. 
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Загалом, дослідження та опис емоцій та емоційних станів у лінгвістиці має 

власне науковий інтерес, так і прикладне значення. Адже на основі результатів 

досліджень у сфері емотіології можуть розроблятися лексикографування емоцій у 

словниках різних типів.  

1.2.2. Диференційні ознаки емотивності, експресивності та оцінності 

Як вже згадувалося раніше, поняття емоція викликає значні труднощі у 

багатьох дослідників, як у сфері психології, так і лінгвістики, адже досі не 

сформована уніфікована дефініція цього поняття та його класифікація. Це 

відбувається через те, що феномен емоції є широким та багатоаспектним, що й 

зумовлює кількість існуючих підходів дослідження цього поняття. Проте, в ході 

лінгвістичних досліджень виникає ще одна проблема – проблема диференціації 

основних лінгвістичних категорій емотивності, експресивності та оцінності.  

Ще до середини ХХ століття, емотивність, експресивність та оцінність 

вважалися синонімічними поняттями та мали конгломеративний характер, це 

означає, що ці категорії приймалися за невіддільну сукупність, конгломерат [53, 

с. 44]. Згодом, починаючи від 70-х років ХХ століття завдяки роботам 

В.І. Шаховського, В.М. Телії, Н.Д. Артюнової, Л.Г. Бабенко та інших були 

виокремленні головні диференційні ознаки цих категорій, визначена їх суть, 

виявленні особливості їх реалізації та сформований термінологічний апарат.  

Емотивність – це вираження емоційності засобами мови, тобто. чуттєва оцінка 

об'єкта, передача почуттів, настроїв, переживань людини за допомогою мови. 

Емотивність завжди експресивна та оцінна, але ніколи навпаки [33, с. 93]. Вона є 

продуктом інтелектуальної інтерпретації емоційності та створюється на основі 

емоційного аспекту когнітивно-комунікативної діяльності [104]. Загалом, 

емотивність асоціюється з психічною діяльністю людини. 

Ця категорія викликає багато суперечок стосовно розмежування та 

класифікації емоцій з лінгвістичного боку. Так, відповідно до певних характеристик 

та ознак лексичних одиниць, дослідники просувають низку концепцій, що й 

утворюють теорію лексичної емотивності: серед яких є інтегративна концепція 
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Л.Г. Бабенко, функціональна концепція лексичної емотивності В.І. Шаховського та 

понятійний підхід А. Вежбицької.  

Стосовно інтегративної концепції виокремлюють такі групи емотивної 

лексики: 1) категоріально-емотивна лексика (в цю категорію входять емотиви-

номінативи з вихідними емотивними смислами, наприклад радість, горе), 

2) диференційно-емотивна лексика (до цієї категорії включають емотиви-

номінативи зі включеними смислами, наприклад, плакати від щастя); 

3) конотативно-емотивна лексика (в яку включають емотиви-експресиви з 

супутніми емотивними смислами, наприклад, сходити з розуму від горя) [7, с. 14-

15]. 

Відповідно до функціональної концепції виділяють такі групи емотивів 

відповідно до функції, яку вони виконують або не виконують, а саме вираження 

емоційного стану або ставлення індивіда до предмета мовлення. Сюди входять: 

1) лексика, що позначає емоції; 2) лексика, яка описує емоції та 3) лексика, яка 

виражає емоції [57, с. 93-100].  

І на останок, відповідно до понятійного підходу, емотивну лексику поділяють 

на  1) лексику, що відображає чуттєві явища у вигляді понятійних знаків 

(захоплення, злість) [94] та 2) такі групи мовних одиниць: емоції, що асоціюються з 

негативними явищами (горе, злість, роздратування); емоції, що асоціюються з 

позитивними явищами (щастя, захоплення, радість); емоції, що асоціюються з 

негативною реакцією (божевілля, шаленство, лють); емоції, що асоціюються з 

самооцінкою, відношення до самого себе (приниження, гордість, сором); емоції, що 

асоціюються зі ставленням один до одного (любов, ненависть, жаль) [38, с. 28-29]. 

Також важливо розмежувати поняття емоційності та емотивності. Загалом, 

відмінність цих двох понять полягає в тому, що емоції є психологічною категорією, 

а емотивність є мовною категорією. В працях лінгвістичної царини емоціональність 

трактують як фізіолого-психологічний стан людини, в той час як емотивність – 

мовне вираження емоційності. Вираження емоцій засобами мови перетворюють 

емоційність (психологічний феномен) на емотивність (мовний феномен), що 

відображає систему емоційних характеристик мовної особистості і уможливлює 
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існування емоційної комунікації [41, с. 34]. В.А. Маслова дає визначення 

емоційності як психологічна характеристика, стан та рівень розвитку емоційної 

сфери людини. А емотивність в її розумінні – це лінгвістична характеристика слова, 

речення, яка може здійснити емоціогенний ефект та викликати відповідні емоційну 

реакцію у мовної особистості [37, с. 227]. 

Експресивність – виділення сенсу висловлювання засобами ряду мовних 

засобів та прийомів для досягнення найбільш ефективного впливу на адресата та 

його емоційну сферу. Тобто, експресивність – це здатність мовних засобів до 

посилення впливу під час комунікації. В основі експресивності вкладені образність 

та наочність предмета або явища. Та чим яскравіше є ця образність, тим вище буде 

рівень експресивності слова або вислову, що несе в собі відповідний образ [53, с. 

49]. Є.М. Галкіна-Федорук під експресією розуміє посилення виразності, 

образотворчості, збільшення чинної сили сказаного. І все, що робить мову 

яскравішою та глибоко вражаючою і є експресією мови [10, с. 107]. Простими 

словами, експресивність пов’язаною з притаманною людині характеристикою 

посилювати виразність та силу власного висловлювання.  

Оцінність. Оцінку частіше вважають висловлюванням про цінність. При цьому 

цінність розуміють як предмет будь-якого бажання, інтересу, прагнення 

тощо [19, с. 16]. На оцінності позначаються обидві об’єктивні та суб’єктивні норми 

щодо відповідного явища або предмета. Це означає, що мовець зіставляє своє 

уявлення та уявлення соціуму про якесь явище, а потім він порівнює відхилення 

якостей цього явища від рівня суб’єктивної (власної) та об’єктивної норм і дає 

оцінку. Відповідно до ситуації може переважати або об’єктивна, або суб’єктивна 

норма [22, с. 49]. Оцінність характеризується логічними категоріями оцінки та 

цінності.  

Емотивність, експресивність та оцінність також мають відмінності у функціях. 

Емотивність виконує афективну функцію, тобто виражає та передає емоцій людини. 

Експресивність несе прагматичну функцію, тобто слугує для посилення вислову для 

ефективності та оптимальності донесення логічної та емоційно-оцінної інформації 

до адресата через виділення якоїсь частини вислову. У свою чергу, оцінність має 
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аксіологічну функцію, тобто передає думку мовця стосовно цінності предмета або 

явища тощо [53, с. 50]. 

Більш того, В.Н. Цоллер провів аналіз існуючих позицій провідних 

дослідників диференційних ознак емотивності (емоційність), експресивності 

(експресія) та оцінності, який допоміг йому виокремити головні опозиції за якими 

протиставляють ці категорії. Він розробив таблицю, що демонструє основні опозиції 

категоріям емотивності, експресивності та оцінності [див. Додаток В].  

Отже, лінгвістичні категорії емотивності, експресивності та оцінності мають 

власні диференційні ознаки, які манефестуються у відмінних якостях, функціях та 

напрямку застосування. Емотивність спрямована на вираження емоцій засобами 

мови та несе афективну функцію; експресивність – на посилення емоційності 

вислову та має прагматичну функцію; оцінність спрямована на передачу думки 

мовця щодо цінності явища та має аксіологічну функцію. 

1.2.3. Мовні засоби вираження емоцій 

Зв’язок між мовою та емоційним вираженням є безпосереднім та стійким. 

Тому варто виділити основні способи вираження емоційних станів шляхом 

використання мови та її засобів. Лінгвістка В.М. Талія писала, що основними 

шляхами вербалізації емоцій є 1) називання відповідних емоційних явищ, як фактів 

(тобто, використовуючи слова плакати або сміятися, ми лише описуємо відповідні 

явища та факти), або 2) вербалізація відбувається завдяки використання експресії 

(тобто, такі вирази, як виплакати собі очі або захлинатися від сміху транслюють 

наше особисте ставлення та відношення до явищ або фактів) [50].  

Т.В. Адамчук систематизував основні шляхи вербалізації емоцій на три 

групи [1, с. 8]. 

1) Мовні засоби. Емоційний стан може виражатися через номінацію, яка 

може бути як прямою, так і непрямою. 

 Пряма номінація мовними засобами (e.g. “Our family always hated cats: nasty, 

low, vulgar things!” – Alice’s Adventures in Wonderland). 
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 Непряма номінація мовними засобами (e.g “…his determination to have my 

company bordered on violence.” – The Great Gatsby). 

2) Текстові засоби. 

 Пояснення емоцій: іноді для більшої емоційності та повного розкриття 

емоційного стану використовуються не лише слово або словосполучення, а цілі 

конструкції, контекст, опис, авторські нотатки та ремарки (e.g “ ‘Birds in their little 

nests agree,’ sang Beth, the peacemaker, with such a funny face that both sharp voices 

oftened to a laugh, and the ‘pecking’ ended for that time.” – Little Women). 

 Авторська розповідь: емоції розкриваються безпосередньо через мову 

автора, що може бути експліцитно та імпліцитно виражена (e.g “But he suddenly 

started up, and, closing his eyes, placed his fingers upon the lids, as though he sought to 

imprison within his brain some curious dream from which he feared he might awake.” – 

The Picture of Dorian Grey). 

 Гіперхарактеристика емоцій: автор вдається до тематизованих мовних 

засобів, що є характерні для конкретних емоційних виражень. 

3) Дискурсивні засоби. 

 Невербальна характеристика емоцій: вираження емоцій за допомогою 

паралінгвістичних засобів (жести, міміка, рухи тіла), які, частіше, показують 

справжні неприкриті емоції.  

Тобто, залежно від способу, емоції можуть бути виражені безпосередньо, або 

описані через дії, фізичні відчуття особи, які насамперед несуть позитиву, негативну 

або ж нейтральну оцінку.  

Ще варто зазначити, що різні лексичні одиниці мають різний ступінь 

реалізації емоційності в мові. Як наслідок, виокремлюємо емотивні слова, що 

безпосередньо є вираженням емоцій та є емоційно забарвленими. Головна їх 

функція – емоційне вираження ставлення до навколишнього світу. Другий вид – це 

так звана лексика емоцій, що виражають емоції імпліцитно, логічну думку про 

них [6, с. 5]. 

У мові та мовлені, емотивність проявляється крізь ряд так званих емотивних 

індикаторів та маркерів до яких входять: емоційно забарвлена лексика, вигуки, 
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неповні речення, табуйована лексика тощо. Ці маркери експліцитно або імпліцитно 

вказують на емоційний стан співрозмовника і є одним із елементів формування 

мовної картини світу людини [11]. 

Емоції виражаються різними мовними засобами, що відповідають 

конкретному рівню мовної системи (фонологічний, лексичний, граматичний, 

синтаксичний). Для більш глибокого розуміння особливостей вираження емоційного 

стану засобами мови, пропоную розібрати кожен з рівнів окремо.  

Багато учених наголошують на факті, що звук безпосередньо пов’язаний зі 

значенням слова. Конкретні звуки можуть заміщати значення предмета або дії та 

може викликати ряд асоціацій. На сьогодні, було доведено, що фонеми несуть в собі 

сенсорно-емотивний характер [30, с. 77]. Наприклад, британський лінгвіст Девід 

Крістал показав, що деякі звукосполучення як [kr] – crack, crash або [sl] – slug, slime 

викликають негативні емоції та асоціації. Лінгвіст, також, виділив ряд слів, що 

несуть в собі позитивні та приємні асоціації, наприклад, melody, tranquil, tremulous. 

А голосний високого підйому [i:] в таких словах, як teeny, weeny, вказує на щось 

маленьке та незначне [100].  

Ці якості належать до конкретних індивідуальних звуків та фонем, тобто до 

сегментарного рівня. Існує ще супрасегментарний рівень, що пов’язаний з 

наголосом, тембром, паузами, швидкістю і т.д. Позитивні та негативні емоції 

відображаються на підвищенні чи пониженні тонального рівня, швидкості вимови та 

гучності голосу [30, с. 3].  

Для передачі емоційного стану та низки просодичних засобів застосовують 

різні типи графонів (навмисне порушення графічної форми слова) [74]:  

 Виділення курсивом, що передає тон, ставить наголос на слові чи фразі. 

 Капіталізація, що наголошує на слові, інтенсифікує значення, виражає 

ряд сильних емоцій. 

 Лапки, що позначають додаткове семантичне навантаження, що вислів 

не вживається в прямому сенсі. 

 Повторення букв у слові, що створює ефект крику, або потоку 

свідомості. 
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На морфологічному рівні виокремлюють демінутивні морфеми, що 

утворюють пестливі форми слів. До них відносяться –y, –ling, –ie, –sie(sy) (mommy, 

duckling, doggie, footsie). О. Есперсен зауважував, що суфікс –ish (oldish, childish, 

ladyish) та –ard, –eer, –ster (coward, hipster, profiteer) у слові викликає негативні 

асоціації. Тому, коли відповідні суфікси поєднуються з нейтральною кореневою 

морфемою, слово стає емоційно забарвленим. Емотивність проявляється також 

через вигуки, що є первинними та вторинними. Первинні вигуки (наприклад, oh, 

wow), що також називаються “response cries” (вигук-відповідь), несуть прагматичне 

значення [73]. Вторинні вигуки утворюються від синтагм (blimey – God blind me) та з 

лексичних одиниць (Jeez – Jesus). Вигуки слугують для вираження емоційного 

стану, що може варіюватися залежно від конотаційного значення. В. Йованович  

виділяє двадцять одне конотаційне значення вигуків: злість (damn! zounds!), 

роздратування (bother! ouch!), схвалення (hurrah!), презирство (bah! phooey!), 

захоплення (goody! yippee!), огида (aargh! rot!), ентузіазм (wahoo! zowie!), страх 

(eeeek!), біль (ow! ouch!), здивування (wow! dear me!) тощо [82]. Як ми бачимо, 

вигуки можуть виражати ряд значень, як, наприклад, ouch, може бути вигуком болі 

та роздратування. В свою чергу ці вигуки можуть нести саркастичне забарвлення 

або виражати жаль, залежно від контексту, ситуації та особистості. 

Варто наголосити на тому, що англійському дискурсу характерно утворення 

оказіоналізмів та номіналізація, що є невичерпним джерелом експліцитної та 

імпліцитної емотивності [7]. Такі мовні одиниці утворюються за допомогою 

сполучення морфем, що виконують широкий спектр функцій та мають сильний 

вплив на слухача. Прикладами таких оказіоналізмів, що вміщують в собі емоційне 

забарвлення, можуть бути: card-playing babysitter, sharp-but-attractive, can’t-get-any-

worse-situation. 

Лексичний рівень є більш різноманітним та широким щодо емотивності. Різні 

дослідники пропонують свої власні підходи до класифікації та опису лексичних 

одиниць, що виражають емоції. 

Так Л.Г. Бабенко пропонує виокремлювати такі граматичні класи слів, що 

несуть емоційне забарвлення [7]: 
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1) Емотивні дієслова – є найбільш ефективними у відображенні емоцій, що 

виражаються через стан (to be happy, to be angry), відношення (to hate, to love), вплив 

(to fall in love), та як фізичне втілення емоцій (to kiss, to hug).  

2) Емотивні іменники – є, в основному, абстрактними іменниками (tenderness, 

affection, sadness, love, inspiration). 

3) Емотивні прикметники – це прикметники, що можуть виражати стан (filled 

with feeling), причино-наслідковий стан (evoking feeling), вираження емоційного 

стану (expressing feeling), емоційне ставлення (related to the feeling). 

4) Емотивні прислівники підпорядковуються так званими супутніми станами, 

наприклад, різноманітними діями (sad to look at, happy to see) та ознаками (happily-

satisfied grim). 

5) Емотивні вставні слова (вигуки). Автор визначає їх, як особливий 

синкретичний клас слів, що тяжіють до емотивів – номінативів, і емотивів – 

конотативів.  

В.І. Шаховський, в свою чергу, пропонує поділяти лексику для мовної 

репрезентації емоцій на [57, с. 93-100]: 

1)  Лексика, що називає емоції. Ця лексика виконує номінативну функцію та 

вона не є емотивною, а лише логіко-предметною, тобто позначає логічну думку про 

почуття, не описуючи його. До цього класу відносяться іменники, дієслова, 

прикметники та прислівники. Наприклад слова: irritation, happiness, pleasure, 

annoying, bothersome, to groan, to pacify. 

2) Лексика, що описує емоції. За допомогою такої лексики описується не сама 

емоція, а її вираження, простими словами, жести, міміка, вираження обличчя, 

інтонація та тембр голосу. Наприклад: “His voice had grown almost dreamy. The 

exaltation, the lunatic enthusiasm, was still in his face.” – G. Orwell 1984) 

3) Лексика, що виражає емоції. Ця група лексики відрізняється від попередніх 

тим, що вона є емотивною. Воно слугує для вираження внутрішнього емоційного 

стану психіки та свідомості мовця. До такої лексики належать: афективи – це 

татуйована лексика, вигуки, пестливі слова (наприклад: oh, Jesus Christ!, Teeny-

weeny), та конотативи – це ті лексичні одиниці в яких до головного логіко-
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предметного значення додається емоційно забарвлена смислова одиниця 

(наприклад: womanizer, player, philanderer, lover boy). 

Поміж лексичних індикаторів емотивності виділяють слова зниженого 

стилістичного тону, а саме: сленг, ненормативну лексику, жаргон, колоквіалізми. 

Такі слова майже завжди мають аналог в літературній мові, тому вони є більш 

емоційно забарвленими та експресивними. Вони є більш неочікуваними і, звісно, 

несуть яскравішу позитивну або негативну образність [30, с. 79].  

Зміни на рівні синтаксису, також, є ефективним засобом вираження 

емотивності. Існує ряд синтаксичних мовних засобів, як скорочення або розширення 

моделі речення, зміна порядку слів та транспозиція значення речення [83]. 

До скорочення моделі речення належать: еліпсис – синтаксична структура, в 

якому відсутній один із членів речення; номінативне речення – речення, що 

складається лише з підмета; апосіопеза – незавершеність структури речення; 

асиндетон – навмисне упущення сполучників; парцеляція – умисний поділ речення 

на менші частини. 

До розширення моделі речення включають: повторення (послідовне 

повторення, анафора, епіфора, фреймінг, редуплікація, хіазм) – що виділяє окреме 

слово або словосполучення та передає емоційне навантаження; перераховування – 

синтаксичний засіб перераховування однорідних членів речення; тавтологія; 

полісиндетон – повторення сполучників; паралелізм – повторення декількох 

синтаксичних структур за однаковим зразком. 

До зміни порядку слів відносимо: інверсію – зворотний порядок слів. А до 

транспозиції включаємо: відокремлення – це коли один із компонентів речення 

формально є самостійним від всього речення; риторичні питання.  

Таким чином, для сучасної лінгвістики поняття емоція залишається 

проблемним, як з точки зору визначення, так і класифікації. Адже, емоції – є 

складним та багатокомпонентним феноменом людської психіки. З цього випливає, 

що дослідження репрезентації емоцій та емоційних станів у мові являє собою 

складну та важливу для вирішення проблему. Емоції є індивідуальними та 

суб’єктивними, і є віддзеркаленням досвіду людини, що знаходять своє 
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відображення, в основному, у структурі мови. Проте, варто зазначити, що самі 

емоції не передаються через мову, а лише їх концепт, тобто когнітивна одиниця, що 

передає певне значення, смисл [51, с. 61]. Емотивність проявляється на всіх рівнях 

мовної системи, починаючи від фонеми, і закінчуючи синтаксичною конструкцією. 

Тому дослідження мовних засобів на різних рівнях мовної системи становить 

неабиякий інтерес та значення для подальшого розвитку лінгвістичної науки. 

1.3. Мовні особливості вираження жіночого та чоловічого гендеру 

Розбіжності використання мови жіночим та чоловічим гендерами вже багато 

часу викликали інтерес у дослідників як в сфері гендерної лінгвістики, так і в інших 

дотичних галузях. Феміністичний рух, що поклав початок розвитку гендерних 

досліджень, дав поштовх і для досліджень гендерних особливостей у мові. 

Важливим для розуміння особливостей використання мовних засобів обома 

гендерами є вивчення загальних відмінностей чоловічої та жіночої статей, чим і 

займається гендерологія. Зрозуміло, що жінки та чоловіки мають розбіжності з 

багатьох сторін, наприклад, більшість жінок не так фізично розвинуті, на відміну від 

чоловіків, жінки швидше дорослішають та мають довшу тривалість життя. Проте, не 

тільки фізичний розвиток важливий, а й більшість соціальних факторів, наприклад, 

різниці в професійних ролях обох статей. У професійному плані, чоловіки завжди 

отримували провідні посади, з високим рівнем відповідальності та тиску, що 

потребували жорсткості, рішучості та незалежності. Жінки вважалися матерями та 

берегинями домашнього тепла, тому вони мали бути турботливими, лагідними та 

спокійними. Взагалі гендерні особливості проявляються в низці областей, як 

фізичний розвиток, соціальне становище, виховання, світобачення тощо. 

 Всі перелічені вище фактори вплинули на поведінку та мову, як жінки, так і 

чоловіка. Можна з впевненістю говорити, що мова жінки відрізняється від мови 

чоловіка, та навпаки. Тому зараз ми спробуємо виокремити основні характеристики 

та особливості використання мови фемінним та маскулінним гендерами на 

конкретному рівні мовної системи.  
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Почнемо з фонетичного рівня, що характеризується властивостями 

використання фонем відповідним гендером. Кароліна Хентон провела дослідження, 

довівши, що жінки схильні використовувати більш відкриті голосні звуки. Це 

означає, що жіноче мовлення більш фонетично виражене. На її думку, це є 

результатом того, що жінки використовують так звану «престижну» стандартну 

вимову, в той час, як чоловіки використовують нестандартні форми мовлення [77]. 

Розбіжності також проявляються на фонологічному рівні. Вимова жінок більш 

чітка та правильна, мовлення – спокійне, м’яке. Чоловіки навпаки розмовляють 

грубо, різко, прямолінійно. На просодичному рівні теж наявні характерні 

особливості властиві конкретному гендеру. На інтонаційному рівні жінки 

розмовляють на високих тонах. На додачу, Р. Лакофф пише, що жінка, відповідаючи 

на запитання, використовує висхідну інтонацію. Таким чином проявляється 

прихильність та зичливість. З іншого боку, чоловіки використовують низхідну 

інтонацію, що є індикатором впевненості в сказаному та силу [109]. 

Лексичний рівень є найбільш показовим щодо гендерних відмінностей. Як 

зазначав Єсперсен: «Мені здається, що жінка вже давно випередила чоловіка у своїй 

здатності красиво висловлюватися» [81, с. 57]. У словниковому запасі жінки завжди 

присутні витонченні, формальні слова та вислови, до ненормативної лексики вони 

ставляться негативно. 

Жінки охоче та відкрито описують та виражають власний емоційний стан. 

Вони не соромляться сказати: “I’m scared”, проте чоловікам таке висловлювання є 

показником боягузтва та м’якотілості. Виокремлюють, навіть, ряд лексичних 

одиниць, які вважаються суто жіночими, як, наприклад, назви кольорів (turquoise, 

magenta, sienna, azure). Найбільш виразною особливістю жіночого мовлення є 

використання різного роду прикметників з різним рівнем емоційної забарвленості 

(captivating, engaging, enchanting, bewitching) [109]. Чоловікам не характерне 

використання всього спектру емоційності, вони віддають перевагу нейтральним 

словам (good, beautiful, nice, noisy, big). Прийменники також входять до 

особливостей лексичного запасу жінок. Їм властиво використання таких 

прийменників, як remarkably, utterly, terribly, slightly, awfully. Чоловіки користуються 
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прийменниками: very, really. Жінки активно користуються демінутивами 

(пестливими формами слова), наприклад, sweetie, doggie, birdie, auntie. 

Ненормативна лексика, табу та вульгаризми асоціюються саме з маскулінною 

ідентичністю. Р. Лакофф зауважує, що жінкам властиво послаблювати силу вислову, 

їх мова далека від грубості та агресивності. Жінка вдасться до використання ‘Oh 

dear!’ замість ‘Oh fuck!’, бо жінки намагаються зберегти пристойність та 

витонченість власної мови [109, с. 245]. Мері Кі писала про те, як на мові 

відображається подвійні стандарти, зокрема у використанні ненормативної лексики. 

З цим стандартом, жінкам дозволялось використовувати пом’якшені форми таких 

висловів ‘Oh shoot’, ‘Oh fudge’, ‘Heck’, в той час, як чоловіки могли вільно 

висловлювати, тільки не в компанії жінок та дітей [108, с.159]. Керін Стейпплтон 

вивчала гендерний аспект використання ненормативної лексики, зазначаючи, що 

таким чином людина висловлює свій гнів та злість в незалежності від статі. Проте 

дослідниця також виявила, що жінки радше не використовують подібну табуйовану 

лексику, адже тоді їм приписували статус ‘woman of lower moral standing’ (жінка 

нижчої моральності) [90]. 

Слова ввічливості типу please, thank you, beg your pardon, та евфемізми 

частіше застосовуються жінками. В той час, як чоловіки вдаються до сленгу, 

жаргону та колоквіалізмів.  

Коли мова заходить про займенники, доцільно зважати на той факт, що жіноча 

модель діалогу основана на кооперації, прагнення знайти точки дотику в розмові. 

Саме тому жінки використовують займенник ‘we’ – ‘We need to do it right now’. 

Чоловіки ведуть більш прямолінійну форму спілкування, тому і використовують 

займенник ‘you’ – ‘You need to do it quickly’. 

На синтаксичному рівні також можемо спостерігати ряд відмінностей. Як вже 

зазначалося, мова чоловіка відверта та прямолінійна, тому рідко можна зустріти такі 

конструкції, як ‘I wonder…’, ‘It would be so kind of you…’, ‘I may be wrong, but…’. 

Жінки, навпаки, ніколи не нав’язують власну думку і не вважають сказане повністю 

правдивим/неправдивим. Тому у їх мовленні часто можна зустріти такі конструкції: 

‘I suppose you are right, but let’s look on it from the other side…’. Фемінітивна мова 
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багата також на питальні речення, ніж маскулінна. Так званні tag questions додають 

мовленню м’якості та зменшують напругу. Мові чоловіка характерні наказові 

речення (імперативи), разом з тим, жінки використовують ‘let’s’ в імперативних 

реченнях. На додачу, щоб знизити наказове забарвлення в таких реченнях, вони 

додають прийменники probably, maybe, perhaps. 

Варто схарактеризувати особливості моделей поведінки та ставлення до 

співрозмовника представниками чоловічої та жіночої груп. Мовна поведінка 

чоловіка та жінки існують в опозиції. Вважається, що чоловіки змагаються, їхня 

мова завжди має ціль, а жінки співпрацюють та спрямовані на досягнення 

згоди [69]. У процесі спілкування жінки можуть обговорювати одну тему тривалий 

час, виражаючи свої почуття та емоції; чоловіки, у свою чергу схильні змінювати 

теми дуже часто, сухо викладаючи факти. Чоловікам не властиво обговорювати 

власні почуття або самого себе, проте з радістю говорять про власну кар’єру, спорт, 

фінанси, бізнес та політику. Модель самої бесіди також не рідко різниться у жінки 

та чоловіка. У розмові чоловік часто перебиває, намагається домінувати у розмові, 

бореться за лідерство. Жінки, навпаки, дотримуються черговості в розмові (проте є 

винятки), з повагою ставляться до кожного співрозмовника, вибачаються за те, що 

багато говорять та проявляють зацікавленість, навіть якщо тема розмови їм не 

подобається. За часту, жінкам притаманна міжособистісна форма спілкування, в той 

момент, як чоловіки при розмові звертаються до групи в цілому [25]. Ці розбіжності 

у спілкуванні призводять до непорозумінь при змішаному спілкуванні (жінки та 

чоловіка) [70]. 

Не зважаючи на все, варто брати до уваги екстралінгвальні фактори: 

соціальний статус, вік, професію, віросповідання, політичні погляди тощо. Будь-

який з цих чинників може вплинути на використання мови. На наш час існують 

жінки, що розмовляють як чоловіки, так і чоловіки, що розмовляють як жінки.  

Певні гендерні ознаки відображаються також у невербальній комунікації, що, 

за часту, супроводжує вербальну. Невербальна комунікація є продуктом соціальним, 

пов’язана з стереотипізованою поведінкою жінки або чоловіка. Так, наприклад, 

елементом невербальної комунікації є посмішка, яку радше використовують 
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представники жіночого гендеру. Утримання візуального контакту притаманний теж 

більше жінкам. Це пояснюється тим, що жінки більш схильні до розпізнавання 

паралінгвістичних аспектів під час бесіди [76]. Чоловікам характерні жести, що 

показують владу, агресію, силу, рішучість. Наприклад, чоловік погрожуючи покаже 

кулак, виражаючи зневагу – середній палець, намагаючись щось довести робить 

рубаний рух рукою, і т.д. Жінки при погрозах або у суперечках діють 

умиротворююче, тому, погрожуючи, вони похитають вказівним пальцем або 

зроблять плавний рух рукою в сторону, тим саме показуючи, що вона готова йти на 

компроміс. 

Гендерні розбіжності продовжують бути актуальним аспектом досліджень у 

сфері лінгвістики. Як ми змогли побачити, мова жінки та чоловіка відрізняються в 

низці аспектів. Ці розбіжності з’явились під впливом розвитку історії, очікуваннями 

з боку соціуму, виховання та гендерних стереотипів. Загалом, особливостями 

жіночої мови є ввічливість, кооперативність, невизнаність, непостійність, а чоловіча 

мова описується як: пряма, визначена, авторитетна. Проте не варто забувати, що ряд 

екстралінгвістичних чинників впливають на мовця конкретного гендеру. Тому вище 

зазначенні особливості не є стандартизованими та уніфікованими, їх не варто 

приписувати всім представникам відповідного гендеру. 

Таким чином, розмежування понять гендер та стать і формування гендерної 

лінгвістики призвели до зміни вектора на антропоцентричні дослідження мови. 

Дослідники зрозуміли, що гендер впливає на поведінку, світосприйняття та мовну 

картину світу. Також, актуальною залишається проблема пояснення та вивчення 

феномену емоцій та їх класифікації. На перший план досліджень виходить вивчення 

вербалізації емоцій та мовні особливості вираження жіночого та чоловічого 

гендерів. Нині загострюється увага на міждисциплінарних дослідженнях, які дають 

змогу подивитися на об’єкт вивчення з нового ракурсу. Так, моє дослідження 

знаходиться на перетині двох дисциплін: гендерології та емотіології. Вклад цих 

наукових сфер лінгвістичного дослідження є ключовим для дослідження та 

виявлення основних мовних засобів вираження гендерних особливостей емоцій. 
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1.4. Гендерна стереотипізація емоцій та сучасне бачення емоційності 

представників маскулінного та фемінного гендерів 

Досліджуючи поняття гендеру важливо звернутися до питання гендерної 

стеротипізації, тобто до тої моделі поведінки, тих соціальних ролей, типу мовлення 

та способів вираження емоцій, що є «загальноприйнятими» у суспільстві.  

Спершу варто дати визначення терміну стереотип. Стереотип – це стандартна 

думка стосовно соціальних груп чи окремих особистостях, як представників 

відповідних груп [29, с. 176]. Д. Олпорт пояснює це поняття, як перебільшене 

переконання, що асоціюється з категорією [58, с. 191]. Отже, ці визначення 

демонструють та наголошують на тому, що стереотипи є саме когнітивними 

явищами. Простими словами, упередження та дискримінація включають певні 

афективні та поведінкові компоненти, в той час як стереотипи – це думки та 

очікування, які люди мають щодо людини на основі її приналежності до певної 

соціальної групи [72]. За допомогою стереотипів людина сприймає, класифікує 

інших людей відповідно до їхньої приналежності до відповідної групи, соціально-

економічному класу або статусу та відповідно до фізичних характеристик: стать, вік, 

раса тощо.  

Гендерні стереотипи – це внутрішні установки щодо місця чоловіка та жінки у 

суспільстві, їх функцій та соціальних завдань [9, с. 66]. Р. Ешмор дає визначення 

гендерним стереотипам – структуровані набори переконань щодо особистих 

атрибутів жінок і чоловіків [60, с. 222]. Відповідно визначення С. Басова: гендерні 

стереотипи – це соціально-сконструйовані категорії маскулінності та фемінінності, 

які супроводжуються різною моделлю поведінки, різним розподілом соціальних 

ролей та статусів; та які задовольняються потребою людини вести себе в соціально 

бажаній манері [62, с. 17]. 

Гендерні стереотипи відображаються в мові як у вигляді висловів, наприклад, 

«Чоловіки не плачуть», «Жінка перш за все мати», «Ти ж дівчинка», «Чоловік – 

годувальник сім’ї» тощо так і у вигляді загальних уявлень, що чоловіки 

раціональніші, а жінки – емоційніші; що жінки йдуть за покликом серця, а чоловіки 

– за покликом голови; чоловіки – це сильна стать, а жінки – слабка, та ін. 
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За час існування гендерних досліджень, було проведено ряд експериментів та 

аналізів, ціллю яких біло виділити основні характеристики та якості стереотипних 

представників маскулінного та фемінного гендерів. Проаналізувавши всі результати 

цих досліджень можна виділити такі групи характеристик [40, с. 4]: 

 Стереотипний образ чоловіка зажди має якості, що відповідають 

діяльності та активності, такі як: рішучість, наполегливість, прагнення позмагатися, 

нонконформізм, відвага, самоконтроль, впевненість у своїх силах тощо. У образі 

жінки, навпаки, ці якості відсутні; їй приписується пасивність, нерішучість, 

обережність, турбота про дотримання норм, конформізм. 

 Чоловічими є якості та характеристики, які зазвичай відносяться до 

статусу влади та управління, наприклад, розум, владність, бажання стати лідером, 

домінування, відповідальність, об'єктивність, амбіціозність, сила, легкість у 

прийнятті рішень, реалістичність тощо. В той же час жіночими є такі 

характеристики, як покірність, безпорадність, залежність, безвідповідальність, 

слабкість, упередженість. 

 У когнітивній сфері чоловіку приписуються такі якості, як логічність, 

раціональність, схильність до роздумів, швидке мислення, об'єктивність, 

винахідливість. Водночас, жінці – не здатність до міркувань, ірраціональність, 

нелогічність, некритичність сприйняття і навіть дурість. Єдиною позитивною якістю 

жіночих когнітивних процесів вважають інтуїцію, яку нерідко протиставляють 

обмеженості чоловічого розуму. 

 У сфері міжособистісного спілкування представницям жіночого гендеру 

приписуються такі позитивні характеристики: жертовність, турботливість, 

дружелюбність, тактовність, ввічливість, чутливість до емоцій іншого, м'якість, 

ніжність, сором'язливість та скромність. До негативних фемінних характеристик 

відносять: непостійність, ненадійність, хитрість, балакучість, буркотливість,  

боягузливість, метушливість і т.д. А стереотипному чоловічому образу приписують: 

прямоту, безтактність, грубість, самовладання, надійність, виваженість, черствість; 

життєрадісність, розв'язність; самовпевненість, бездушність, суворість, різкість, 

егоїзм, агресивність, жорстокість. 
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 У емоційній сфері у маскулінних характеристик виокремлюють:  

здатність відокремлювати раціональність від емоційності, неемоційність і 

незбудливість, холоднокровність. До фемінних характеристики відносять: 

емоційність, сприйнятливість, навіюваність, чутливість, легка збудливість, 

схильність до тривожності та сліз, істеричність, примхливість. Відповідно до того, 

що емоційність сприймається саме жіночою характеристикою, зміст цієї частини 

жіночого стереотипного образу найбільш ширший. 

В нашому дослідженні найбільший інтерес становить саме гендерна 

стереотипізація у емоційній сфері. Дуже довгий час існувало та й продовжує 

існувати переконання, що жінки емоційніші за чоловіків, що є одним із 

найпоширеніших гендерних стереотипів. Це пояснюється тим, що, по-перше, у 

попередніх дослідженнях вивчали лише відносно невелику групу емоцій; по-друге, 

частіше об’єктом досліджень виступали саме шляхи вираження емоцій відповідним 

гендером, а не те, як особа переживає якусь емоцію. У дослідженні, проведеному 

Р. Фебсом та К. Мартіном, було виявлено, що чоловіки та жінки відчувають 

більшість емоцій подібним шляхом, але жінки виражають смуток, страх і любов 

частіше, ніж чоловіки, а чоловіки виражають гнів частіше, ніж жінки [72]. Гендерні 

відмінності в переживанні та вираженні емоцій мають фундаментальне значення, 

тому мають враховуватися при дослідженні. По-третє, більшість емпіричних даних 

основані на особистих, суб’єктивних переконаннях щодо гендерних відмінностей 

вираження емоцій та не розрізнює особисті переконання та культурні стереотипи, 

що зазвичай мають вплив на ці переконання. По-четверте, існує проблема зв’язку 

гендерних стереотипів вираження емоцій з інтерпретацією відповідних емоційних 

станів [85, с. 81-82]. 

У західній культурі прийнято вважати, що жінки – більш емоційно 

експресивні за чоловіків. Зокрема, вважають, що жінки більше посміхаються, а 

також частіше виражають та переживають відчуття смутку, страху та провини. З 

іншого боку, вважається, що чоловіки виражають більш явні емоції лише у вигляді 

фізичної агресії.  
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Звісно, від чоловіків також очікується в основному емоційно-нейтральна 

поведінка, що означає необхідність в стримуванні емоцій. Існують припущення, що 

чоловіки виражають емоції пов'язані з владою, а жінки – емоції, пов'язані з 

безпорадністю. Крім цього, відповідно до минулої історичної закономірності, жінки 

мали обмежену владу та нижчий статус, тому їм властиво частіше посміхатися, щоб 

продемонструвати згоду та покірність. Оскільки гендерні очікування та стереотипи 

вимагають від жінок лояльності, вважається, що вони менш схильні виражати 

емоцію гніву; тому вони й частіше усміхаються, ніж чоловіки [106, 105-106]. 

Е. Плант, Дж. Шіблі та ін. провели три дослідження гендерних стереотипів 

емоцій людей. У ході дослідження вони дійшли таких результатів, що люди, 

незалежно від статі, вважають, що чоловіки та жінки відрізняються у своєму 

емоційному вираженні та емоційних переживаннях. Відповідно, вважається, що 

жінки частіше ніж чоловіки переживають і виражають такі емоції, як страх, щастя, 

провину, співчуття, смуток, любов, подив, сором і сором’язливість та ін. У той же 

час, чоловіки частіше за жінок переживають і виражають гнів та гордість частіше. 

Учасники дослідження визнали, що чоловіки рідше проявляють стереотипно 

«жіночі» емоції, а жінки рідше – стереотипно «чоловічі» емоції, що свідчить про те, 

що чоловіки та жінки пригнічують вираження емоцій, які не притаманні їхній 

гендерній ролі [85, с. 88-89]. 

Інше дослідження було проведено У. Хесс, С.Сенекл та ін. в якому було 

виявлено дві гендерні відмінності, що стабільно проявлялися на всіх етапах 

дослідження. А саме, жінки більш схильні реагувати засмучено на всі негативні 

емоційні ситуації, а також вони частіше повідомляють про події у власному житті зі 

смутком, навіть якщо подія – позитивна. Чоловіки, навпаки, реагуватимуть з 

більшим проявом щастя та спокою під час негативних емоційних ситуацій, а також 

вони схильні повідомляти про події у власному житті з більшим щастям, навіть 

якщо подія – негативна [78, с. 640]. 

У сучасному світі розмилися рамки між гендерними відмінностями. Сьогодні 

все більше і більше наукових діячів та дослідників у сфері гендерної лінгвістики, 

емотіології, психології та соціології сходяться на думці, що не існує відмінностей 
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між маскулінним та фемінним гендерами у вираженні емоцій. Всі упередження, 

стереотипізоване бачення щодо цього питання було нав’язано саме суспільством, як 

єдине правильне та істинне. 

Підсумовуючи, розмежування понять гендер та стать і формування гендерної 

лінгвістики призвели до зміни вектора на антропоцентричні дослідження мови. Ряд 

дослідників висувають власні визначення поняття гендер, адже на різних періодах 

історії це поняття переосмислювалось. Проте, найзагальнішою характеристикою 

цього поняття – є те, що це форма соціальної організації та сукупність культурних 

норм, які дотримуються членами соціуму залежно від своєї біологічної статі та 

відповідно до очікувань самого суспільства. Так, дослідники зрозуміли, що гендер 

впливає на поведінку, світосприйняття та мовну картину світу.  

Далі, були проаналізовані проблеми пояснення та вивчення феномену емоцій 

та їх класифікації у психології та лінгвістиці. Загалом емоцією називають 

відображення психічної діяльності людини. Емоційний спектр людини дуже 

широкий, тому кожна класифікація емоцій підпадає під ряд критеріїв. Проте, 

найбільш поширеною класифікацією залишається поділ за якістю: первинні (базові) 

та вторинні, та за аксіологічним принципом: позитивні, негативні та нейтральні.  

У мові емоції проявляються через емотивність, що й вивчає наука емотіологія, 

наука про вербалізацію та вираження емоцій за допомогою різних мовних засобів. 

Одним із завдань цієї науки є вивчення диференційних ознак понять емотивність, 

експресивність та оцінність. Крім цього, ми виділили, що різні емотивні засоби 

проявляються на всіх рівнях мовної системи, у вигляді поєднання звуків, різних 

видів морфем, емотивної лексики, синтаксичних структур тощо.   

Проте, цікавим залишається те, які існують мовні особливості вираження 

жіночого та чоловічого гендерів. Ряд дослідників вивчали мовні засоби, які 

характерні для мови фемінного або маскулінного гендерів. Вони виділили низку 

особливостей у мові, ведені бесіди, у використанні паралінгвістичних засобів 

спілкування та стереотипізацію мовлення відповідного гендеру. 

Нині, загострюється увага на міждисциплінарних дослідженнях, які дають 

змогу подивитися на об’єкт вивчення з нового ракурсу. Так, моє дослідження 
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знаходиться на перетині двох дисциплін: гендерології та емотіології. Вклад цих 

наукових сфер лінгвістичного дослідження є ключовим для дослідження та 

виявлення основних мовних засобів вираження гендерних особливостей емоцій. 
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РОЗДІЛ 2 

МЕТОДОЛОГІЧНЕ ПІДГРУНТТЯ ДОСЛІДЖЕННЯ МОВНИХ 

ЗАСОБІВ ВИРАЖЕННЯ ГЕНДЕРНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ ЕМОЦІЙ 

Дослідження мовних засобів вираження гендерних особливостей емоцій 

безпосередньо пов’язане з антропоцентричною теорією, що зумовлює вивчення не 

стільки об’єкта, скільки суб’єкта – людини, а мова вважається її конститутивною 

частиною. Саме тому дослідження гендерного аспекту вербалізації емоцій зумовлює 

застосування тих методів дослідження, що відповідатимуть поставленим цілям.  

2.1. Методи аналізу мовних засобів вираження гендерних особливостей емоцій 

Сучасна лінгвістична наука використовує різні дослідницькі методи, які 

поділяються на загальнонаукові та лінгвістичні. Вибір методів дослідження 

гендерних особливостей емоцій та їх вербалізації обумовлений потребами 

системного та комплексного опису цього явища відповідно до поставлених цілей та 

задач дослідження.  

Спершу пропоную розібратися з основними поняттями тріади методології 

дослідження: 

1) Методологія  

2) Метод 

3) Методика 

Методологія (гр. methodos – шлях дослідження та logos – слово, вчення) – це 

наука про методи знання. Відповідно до визначення Селівнової: «Методологія – це 

учення про способи пізнання й осмислення дійсності й формування внутрішнього 

рефлективного досвіду людини, а також про дослідницькі настанови, принципи та 

процедури аналізу об’єктів різних наук» [42, с. 11].  

На думку О.В. Крушельницької, ми виділяємо три типи методології: 

1) філософська чи фундаментальна – система діалектичних методів, які є найбільш 

загальними і діють у всій галузі наукових знань, конкретизованих як за допомогою 

загальної, так і часткової методології; 2) загальна наука, яка основується на 
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загальнонаукових засадах дослідження: історичних, логічних, системних, 

моделювальних тощо та застосовується більшістю наук; 3) частково-науковий – 

сукупність конкретних методів певної науки, які є основою для вирішення 

дослідницької проблеми [28, с. 79]. 

Будь-яка наукова проблема потребує вибудовування певної методики 

дослідження. Методика – це наука про особливості застосування конкретного 

методу чи системи методів, а також це системна сукупність прийомів дослідження, 

правила використання методів, прийомів і техніки дослідження [28, с. 66]. Методи 

дослідження ніколи не використовують поодиноко, лише у поєднанні вони здатні 

дослідити об’єкт у всіх його аспектах.  

Метод (гр. methodos – шлях дослідження) – це спосіб організації пізнавальної 

й дослідницької діяльності науковця з метою вивчення явищ і закономірностей 

певного об’єкта науки; або як система процедур вивчення об’єкта дослідження 

та/або перевірки отриманих результатів [42, с. 48-49]. З.І. Комарова дає таке 

визначення, що метод – процедура застосування певних методів і прийомів на всіх 

етапах дослідження [27, с. 219]. 

Дослідження гендерного аспекту вираження емоцій засобами мови потребує 

комплексного застосування таких методів дослідження: 

1) Метод суцільної вибірки. Це метод за допомогою якого здійснюється 

підбір текстових фрагментів для аналізу та ілюстрації теоретичних положень. 

Процедурою цього методу є виділення та виписування з оригінального тексту 

найвлучніших прикладів, які демонструють відповідні особливості та 

характеристики досліджуваного об’єкта. Цей метод включає такі етапи: визначення 

загальної сукупності матеріалу, що вміщує необхідну для дослідження інформацію; 

створення основної вибірки; поширення зібраних даних з ілюстративного матеріалу.  

Таким чином, ми виокремили основні закономірності та особливості 

використання представниками жіночого та чоловічого гендерів тих мовних засобів, 

що передають емоційний стан. 
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2) Аналіз. Це метод дослідження, за допомогою якого об’єкт дослідження 

уявно або практично розчленовується на складові частини з метою більш детального 

його вивчення.  

Звернувшись до цього методу дослідження, ми змогли проаналізувати поняття 

гендеру та емоції, а також основні шляхи вираження емотивності в мові та 

гендерних особливостей. А також, проаналізували основні диференційні ознаки 

таких категорій як емотивність, експресивність та оцінність і головні особливості 

гендерної стереотипізації емоцій у мові. Крім того, аналіз як метод завжди 

знаходиться у зв’язку з синтезом, вони є взаємообумовлені. 

3) Синтез. Це поєднання розчленованих та проаналізованих частин об’єкту 

або кількох об’єктів дослідження в єдине ціле. Метою методу є отримання 

необхідних даних для більш повних узагальнень та висновків на підставі аналізу. 

За допомогою цього методу ми виокремили різнорівневі мовні засоби у 

вираженні гендерних особливостей та емотивності. На підставі отриманої 

інформації ми дослідили та виокремили мовні засоби вираження гендерних 

особливостей емоцій на матеріалі роману Сесілії Ахерн “Where Rainbows End” та 

Аві “Nothing but the Truth: A Documentary Novel”.  

У всіх емпіричних науках представлене протиставлення індуктивного та 

дедуктивного методів, що насамперед пов’язано з протиріччям між природою 

досліджуваного об’єкта (сутність) та тим емпіричним матеріалом (факти), що має 

дослідник. Лінгвістика відноситься до емпіричних наук, тому її метою є виявлення 

сутності та опис відповідних фактів через звернення до цих сутностей. Відповідно 

до цього існує два напрямки дослідження: дедуктивний метод – від загального 

(сутність) до конкретного (факт), та індуктивний метод – від конкретного до 

загального. 

4) Дедуктивний метод. Це метод дослідження, який дає можливість за 

допомогою аналізу загальних положень і фактів перейти до часткових і поодиноких 

висновків. Таким чином, у ході нашого дослідження на основі загальних 

характеристик та особливостей жіночої та чоловічої мовної поведінки, ми 

розглянули особливості вираження емоцій конкретним представником гендеру з 
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епістолярного роману С. Ахерн “Where Rainbows End” та Аві “Nothing but the Truth: 

A Documentary Novel”. 

5) Індуктивний метод. Це метод дослідження, за допомогою якого 

судження ведуться від фактів до загальних висновків. Зібравши мовні засоби 

вираження гендерних особливостей емоцій у художньому творі та простеживши 

тенденцію використання окремих мовних засобів представником відповідного 

гендеру, ми змогли зробити висновки про найбільш характерні мовні засоби, що 

застосовуються фемінним чи маскулінним гендерами, зокрема героями з роману 

С. Ахерн “Where Rainbows End” та Аві “Nothing but the Truth: A Documentary Novel”. 

6) Описовий метод. Це сукупність процедур інвентаризації, класифікації та 

інтерпретації досліджуваних мовних явищ  у синхронії. У лінгвістичній науці, мовні 

явища можуть бути представлені та описані низкою способів. Традиційній 

лінгвістиці характерне ієрархічне представлення мовних одиниць, кожна з яких 

відповідно до конкретних свої ознак та властивостей підпадають під певних клас 

або категорію. Наприклад, диференціація лексичних одиниць відповідно до частини 

мови, і т.п. Цей вид опису називається таксономічним. Мета таксономічного опису – 

є встановлення класів мовних одиниць і зв’язків між ними. Такий опис має бути 

максимально повним, і в той же час вузьким, тобто виключати ті об’єкти, що не 

входять у конкретний клас. А відповідно до структурної парадигми до опису існує 

вимога повноти, виділення усіх особливостей мовних одиниць. 

Відповідно до цього методу ми описали мовні засоби вираження гендерних 

особливостей відповідно до виду емоцій (позитивні, негативні та нейтральні) та 

відповідно до конкретного рівня мовних засобів (графічні, лексико-семантичні, 

синтаксичні). 

7) Зіставлення – це загальнонауковий метод, що широко застосовується у 

всіх науках, особливо в лінгвістиці та перекладознавстві. Актуальність цього методу 

випливає з ряду аспектів у лінгвістичних дослідженнях, як:  

o потреба у виявленні універсальних рис мовних одиниць; 

o прагнення описати національну картину світу носіїв різних мов; 
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o  інтересом до вивчення національної специфіки семантики і вивченням 

національної специфіки мовного мислення; 

o розширенням сфери викладання іноземних мов: 

o підвищенням інтересу до мовного свідомості носіїв мови і прагненням 

описати групові, соціальні, гендерні, вікові особливості мови та ін. 

Виокремлюють два основні види зіставлень: міжмовні зіставлення, тобто 

зіставлення різних мов, та внутрішньомовні зіставлення, тобто зіставлення фактів 

однієї мови як в її історичному розвитку, так в її сучасному стані. В нашому 

дослідженні ми використовували саме внутрішньомовне зіставлення, задля 

порівняння мовної поведінки представників жіночого та чоловічого гендерів і, як 

результат, виокремлення основних відмінностей та схожостей використання мовних 

засобів для вираження емоційного стану.  

8) Класифікаційний та типологічний аналіз. Ці методи використовуються 

для впорядкування й цілісного представлення опрацьованого матеріалу у вигляді 

класифікацій та типологій. Шляхом суцільної вибірки з твору С. Ахерн “Where 

Rainbows End” та Аві “Nothing but the Truth: A Documentary Novel”, мовні засоби 

вираження гендерних особливостей емоцій можна умовно класифікувати на 

графічні, лексико-семантичні, синтаксичні засоби, а емоції ми класифікуємо за 

аксіологічним принципом на позитивні, негативні та нейтральні. 

9) Метод лінгвостилістичного аналізу. Це комплекс різних прийомів 

аналізу тексту та засобів мови, завдяки яких отримаються знання про 

функціонування мови в різних сферах спілкування; способи теоретичного освоєння, 

спостереженого і виявленого в процесі дослідження [48, с. 221]. За допомогою 

методу лінгвостилістичного аналізу ми виокремили основні мовні засоби вираження 

гендерних особливостей емоцій за такою класифікацією: графічні мовні засоби, 

лексико-семантичні та синтаксичні засоби вираження емоцій. 

10) Функціональний метод. Цей метод відноситься до прагматичної 

парадигми, що досліджує функцію мови, тобто у дії, відповідно до цілеспрямованої 

природи мовних одиниць та явищ.  
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Відповідно до цього методу були дослідженні мовні засоби, що функціонують 

для вираження емоційного стану індивіда відповідного гендеру.  

11) Метод кількісних підрахунків. Цей метод дозволяє виявити частотність 

використання тих чи інших одиниць мови, що надає можливість робити конкретні 

висновки стосовно відповідного об’єкта дослідження.  

Звернувшись до цього методу дослідження, ми виявили та зафіксували 

схожості та розбіжності використання відповідних мовних засобів представниками 

жіночого та чоловічого гендерів, а також частотність використання прямої номінації 

відповідним гендером. Оперуючи певними кількісними параметрами, що 

відповідають сформульованій в роботі мети, ми склали таблиці результатів 

проведеного кількісного аналізу, а також побудували діаграми й схеми для 

унаочнення зроблених висновків. 

Всі описані вище методи лінгвістичного дослідження знайшли своє місце на 

різних етапах нашого дослідження: в ході побудови теоретичної бази, виконання 

практичного аналізу, а також для визначення головних результатів нашого 

дослідження та укладання висновків роботи. 

2.2. Методика дослідження мовних засобів вираження гендерних особливостей 

емоцій 

На першому етапі дослідження шляхом суцільної вибірки була сформована 

теоретична та практична база наукової розвідки, а також була проведена 

інвентаризація та виокремлення поняття гендерних особливостей емоцій, як об’єкта 

сучасних лінгвістичних досліджень, понять гендеру, емоції, емотивності, 

експресивності, оцінності та гендерного стереотипу як основних термінологічних 

одиниць. Теоретичні засади дослідження ґрунтуються на застосуванні 

загальнонаукових методів, таких як: описовий метод, індукція та дедукція, тощо за 

допомогою яких ми змогли виділити найголовніші відомості щодо обраної 

проблематики з метою їх подальшого детального аналізу та опису, а також для 

виокремлення закономірностей, правил та визначень. При вивченні поняття гендеру 

та гендерної лінгвістики ми спирались на праці Дж. Скотт, О. Єсперсена, Е. Сепіра, 
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Р. Лакофф, А.В. Кириліної; при вивченні поняття емоції та способів їх вербалізації 

були проаналізовані праці П.В. Сімонова, В.І. Шаховського, Т.В. Адамчука, 

К. Ізард, Д. Крістал. Практичним матеріалом дослідження слугував епістолярний 

роман англійською мовою авторки Сесілії Ахерн “Where Rainbows End” та Аві 

“Nothing but the Truth: A Documentary Novel”. 

На другому етапі дослідження було застосовано загальнонаукові методи 

індукції та дедукції, емпірико-теоретичні методи аналізу та синтезу для визначення 

понять гендеру та емоції. Був зроблений аналітичний огляд теоретичних 

досліджень, присвячених проблематиці феноменів гендеру та емоції. Зокрема, ми 

порівняли та дали визначення поняттям стать та гендер.  

Стать – це біологічне поняття, що поділяє індивіда на один із біологічних 

видів: жінку або чоловіка, відповідно до статевих ознак. Гендер – це соціокультурне 

поняття, що включає соціально-сконструйовані ролі, моделі поведінки, властивості, 

які соціум вважає притаманними чоловікам або жінкам.  

Далі, ми проаналізували основні етапи становлення гендерної лінгвістики та її 

основні завдання. Відповідно до періодизації запропонованої А.В. Кириліною, 

виділяють: алармістичний, феміністичний та постфеміністичний етапи розвитку 

гендерної лінгвістики. Сучасна гендерологія характеризується міждисциплінарним 

вектором дослідження, тобто дослідники залучають до дослідження гендерної 

мовної поведінки ряд інших лінгвістичних наук, серед яких дискурсивна 

лінгвістика, соціолінгвістика, емотіологія тощо. 

Наступним кроком нашого дослідження було визначення поняття емоції та її 

класифікації відповідно до конкретного принципу. Загалом, емоція – це психічний 

процес, що відображає ставлення людини до навколишнього світу та до самої себе. 

Класифікація емоцій є широкою та підпадає під низку критеріїв. Ми зупинились на 

найзагальнішій класифікації К. Ізарда, який класифікував емоції відповідно їх 

фізичних якостей і поділив емоції на позитивні, негативні та критерій якості, 

відповідно до якого емоції бувають первинні (базові) та вторинні. Також, була 

окреслена основна проблематика цього поняття у контексті сучасної лінгвістики, 

розкриті основні диференційні якості категорій емотивності, експресивності та 



48 
 

оцінності, виокремленні основні мовні засоби вираження емоцій на всіх рівнях 

мовної системи та проаналізований феномен гендерної стереотипізації емоцій. 

На третьому етапі ми проаналізували основні фонетичні, морфологічні, 

лексичні, стилістичні та синтаксичні засоби вираження гендерних особливостей у 

мові. Крім того, особливу увагу ми приділили загальним відмінностям у вживанні 

мовних засобів маскулінним та фемінним гендерами. Відповідно до цього ми 

простежили головні особливості та характеристики мовної поведінки жінок та 

чоловіків у вираженні емоційного стану. До уваги приймалися не лише лінгвістичні 

характеристики, а й паралінгвістичні, тобто жести, міміка та рухи тіла мовця, 

особливості мовної моделі, вибір теми розмови тощо. Як результат, мовна поведінка 

жінки характеризується кооперативністю, невизначеністю, непостійністю, а 

чоловіча є прямою, визначеною, авторитетною. Проте не варто забувати, що ряд 

екстралінгвістичних чинників можуть мати вплив на мовця відповідного гендеру. 

На четвертому етапі дослідження було виділено основні категорії емоційних 

станів, відповідно до класифікації за аксіологічним принципом (позитивні, 

негативні, нейтральні емоції) та категорії мовних засобів вираження гендерних 

особливостей емоцій, а саме графічні, лексико-семантичні та синтаксичні мовні 

засоби. Далі, шляхом методу суцільної вибірки та інтерпретаційно-текстового і 

контекстуального аналізу епістолярного роману Сесілії Ахерн “Where Rainbows 

End” та Аві “Nothing but the Truth: A Documentary Novel” було виокремлено текстові 

фрагменти, в яких через ряд мовних засобів виражається емоційний стан 

представників фемінного та маскулінного гендерів. У результаті застосування 

методу суцільної вибірки та описового методу із аналізованого художнього тексту 

були виокремленні основні мовні засоби вираження позитивних, негативних та 

нейтральних емоцій жіночим та чоловічим гендерами та було знайдено відмінності 

й схожості у мовній поведінці індивідів у вираженні емоцій. На цьому етапі також 

були проведені кількісні підрахунки отриманих даних. Ми зібрали та 

проаналізували ряд мовних засобів та вирахували частотність їх використання 

представником відповідного гендеру, що дозволило нам зробити висновки щодо 
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відмінностей та схожостей мовної поведінки індивідів у виражені емоцій. 

Результати цих підрахунків ми продемонстрували у діаграмах та таблицях. 

І на останок, відповідно до результатів емпіричних досліджень ми змогли 

порівняти відмінності сприйняття та зображення гендерних особливостей емоцій в 

мові автором-чоловіком та авторкою-жінкою.  

Узагальнивши та підсумувавши дані, ми виявили, що фемінний та 

маскулінний гендери використовують ряд різних мовних засобів для вираження 

емоцій, визначили низку засобів, що є спільними для обох гендерів. Це дає підстави 

стверджувати, що наше дослідження має вагомий внесок у гендерні дослідження в 

цілому. Етапи дослідження візуально представлені у схематичному вигляді 

[див. Додаток А]. 

Отже, результативність та успішність будь-якого дослідження залежить від 

побудови логічного плану роботи, що відповідає таким етапам дослідження як 

підготовчий, теоретико-методологічний та практичний. Крім цього, на кожний етап 

роботи обираються методи дослідження, які ефективно та доцільно розкривають 

суть об’єкта дослідження. Тому, у методичному аспекті наше дослідження можна 

умовно поділяється на три етапи. Перший – підготовчий, на якому були обранні 

методи дослідження, що включають такі лінгвістичні методи і прийоми, як аналіз, 

синтез, індуктивний, дедуктивний, описовий метод, а також лінгвістично-

перекладознавчі методи і прийоми: метод суцільної вибірки, дефінітивний метод, 

класифікаційний і типологічний аналіз, метод лінгвостилістичного аналізу та ін. 

Другий – теоретико-методологічний, на якому було зібрано матеріал та 

підготовлено теоретико-методологічну базу дослідження та виокремлено об’єкт 

дослідження, проаналізовано зміст ключових понять та класифікацій. Третій – 

практичний, на якому було проаналізовано та виокремлено головні мовні засоби 

вираження гендерних особливостей емоцій у художніх текстах за допомогою методу 

лінгвостилістичного аналізу, інтерпретації, описового методу і т.д.  
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РОЗДІЛ 3 

МОВНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ГЕНДЕРНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ 

ЕМОЦІЙ НА МАТЕРІАЛІ ЕПІСТОЛЯРНОГО РОМАНУ СЕСІЛІЇ АХЕРН 

“WHERE RAINBOWS END” ТА АВІ “ NOTHING BUT THE TRUTH: A 

DOCUMENTARY NOVEL” 

Гендерна специфіка вербального вираження емоційного стану у фемінінного і 

маскулінного гендерів проявляється на всіх рівнях мовної системи та виражається 

низкою мовних засобів. У дослідженні будуть проаналізовані основні мовні засоби 

для вираження позитивних, негативних та нейтральних емоцій представниками 

відповідного гендеру. 

У нашому дослідженні основою групою емоцій для аналізу мовних засобів 

вираження емоцій є емоції за класифікацією К. Ізарда, що виділив десять основних 

базових емоцій, які мають однакові або схожі характеристики та способи вираження 

у різних суспільствах. До позитивних він відніс радість, задоволення, здивування, 

подив, до негативних – горе, гнів, відразу, страх, презирство та сором. Вчений не 

виокремлює категорію нейтральних емоцій, проте у цьому дослідженні ми віднесли 

емоцію здивування та подиву до цієї категорії, спираючись на факт, що 

представленні емоції за своєю сутністю є нейтральними, й можуть набувати 

позитивності або негативності чи залишатися нейтральними відносно ситуації. На 

додачу, відповідно до класифікації Плутчика, емоції можуть варіюватися відповідно 

до ступеня інтенсивності. Таким чином, у дослідженні було прийнято до уваги та 

проаналізовані ряд відтінків емоційних станів та мовні засоби їх вираження.  

Аналіз гендерних відмінностей у вираженні емоційного стану здійснюється 

шляхом лінгвостилістичного аналізу емотивно-маркованих мовних засобів, 

виокремлених з епістолярного роману авторки Сесілії Ахерн “Where Rainbows End” 

та автора Аві “Nothing but the Truth: A Documentary Novel”.  

 



51 
 

3.1. Використання мовних засобів для вираження позитивних емоцій 

маскулінного та фемінного гендеру 

Для людини однією з головних емоцій – є радість, адже ця емоція є 

позитивною та глибокою, та «…відчувається після будь-якої творчої чи соціально 

значущої дії, яка виконується для досягнення мети чи отримання користі» [20, c. 98], 

ця емоція змінює нашу перцептивну систему та оптимізує всі психічні процеси, що, 

як результат, продукує почуття задоволення, захвату, щастя, впевненості, та 

задоволення. І так як ця емоції має саме позитивне забарвлення, її мовне вираження 

слугує засобом досягнення мети, втілення бажань чи задоволення 

потреби [38, c. 105-106]. Ця емоція відображається у художньому тексті та мові 

загалом через графони, емотивну лексику, стилістичні засоби та тропи. 

Ще однією позитивною емоцією вважають інтерес або цікавість. Інтерес 

виконує виключно мотиваційну роль для розвитку різних навичок, умінь та 

інтелекту [20]. Ця емоція також продукує емоції допитливість та захват, які 

знаходять своє відображення у мові.  

Хоча до базових позитивних емоцій відносимо лише згадані вище, варто 

наголосити ще на низці позитивних емоцій, що вважаються фундаментальними для 

людини й мають свої шляхи відображення на мовній поведінці особи. Однією з 

таких емоцій є кохання. Кохання породжує ряд емоційних станів як радість, 

захоплення, ревнощі, ненависть, інтерес тощо. Ця емоція – є глибокою, 

ірраціональною, складною та багатогранною. Через це всі елементи цього 

психологічного явища мають логічно та рівноцінно виражатися засобами мови.  

Щастя є іншою фундаментальною емоцією з позитивною суттю, що покращує 

процес комунікації. Це емоційний стан, за яким є відчуття задоволеності та радості 

зовнішніми умовами життя та усвідомлення позитивного контексту власного 

існування, що й проявляються у мові людини.  

Згадані позитивні емоції слугують ядерними та фундаментальними емоціями 

для всіх побічних емоційних станів та мають свої унікальні якості та 

характеристики, що і зумовлюють необхідність адекватного дослідження мовних 
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засобів їх вираження, задля ширшого розуміння їх виникнення, функціонування та 

значення.  

Графічні засоби  

У сучасній прозі звуки виходять на перший план переважно через зміну їх 

графічного зображення. Таке навмисне порушення графічної форми слова (або 

словосполучення), що використовується для відображення автентичної вимови, 

називається графоном. Графічні засоби є маркерами, що репрезентують живе 

мовлення з інтонацією, наголошенням окремих слів та розтягненням звуків. 

Використання графічних засобів є способом акцентування підтексту та підсилюють 

емоційну забарвленість вислову. Приклад з епістолярного роману Сесілії Ахерн 

“Where rainbows end”: 

“Alex: You love me, you want to marry me.” [96, c. 10]  

У цьому прикладі курсивом виділені слова ‘love’ і ‘marry’, що виражають 

грайливість та дражливість. Алекс вибрав саме такі слова, тому що вони виражають 

сильні емоції, які мають велику вагу для Роузі. Цей графічний засіб виділяє ці слова, 

щоб показати інтонацію та наголошення окремих слів.  

“Rosie: Oh this is the best punishment ever, I get to stay in bed for a whole week 

nursing a hangover instead of going to school!” [96, c. 15]  

В свою чергу, у прикладі вище, Роузі наголошує на слові ‘ever’, що вказує на 

емоцію задоволення та радості. Проте, це можна проінтерпретувати як саркастичне 

вираження, що транслюється через відповідний інтонаційний контур.  

Емоційно сильнішим за виділення курсивом є капіталізація слова. У тексті 

засобами капіталізації додають вислову експресивності та в окремих випадках 

конотації.  

У прикладі нижче, авторка використовує капіталізацію, щоб 

продемонструвати нетерплячість, збудження та цікавість Алекса. Як ми бачимо, 

відсутні знаки оклику, що можуть означати не викрик, а як вислів, що сказаний з 

напругою та акцентуванням на кожному слові.  

“Alex: THEN WHO IS IT?” [96, c. 45] 
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Роузі, також, виражає своє збудження капіталізованими словами та декількома 

окличними знаками. На відміну від приклада вище, окличні знаки в цьому прикладі 

роблять вислів окличним вигуком радості та захоплення. Ще цікавим є 

використання подовженої літери «о» у словах ‘soooo’ та ‘wahooo’, що несуть в собі 

емоційне забарвлення радості та збудження. 

“Rosie: I GOT IN!! Boston College, here I come!!! WAHOOO! The letter just 

arrived for me this morning and I am soooo excited!” [96, c. 38] 

Наступним графічним засобом є дефісація, тобто поділ слова на частини за 

допомогою дефісів, що підвищує експресивність та емотивність висловлювання. У 

прикладі нижче, дифісація слова ‘kissing’ має грайливий та дражливий тон. Алекс 

промовляючи це слово по літерах, по-перше, наголошує та звертає увагу до нього, 

по-друге, йому, можливо, соромно вимовляти це слово, адже на цьому етапі він був 

ще дитиною, і подібні речі викликають у нього занепокоєння та сором.   

“Alex: …“Rosie and Alex up a tree, K-I-S-S-I-N-G?” and made you cry and ignore 

me for a week?...” [96, c. 46]  

В свою чергу, у романі Аві “Nothing but the Truth” ми виокремили такі 

графічні мовні засоби як виділення слів курсивом. У прикладі нижче на слово 

‘anything’ падає основний наголос, воно інтонаційно підкреслене та передає емоцію 

збудження, інтересу та запалу.  

“Philip: I’d give anything if I could be like him.” [97, с. 17] 

Одним із індикаторів позитивно заряджених висловлювань є також 

використання окличних знаків. Головний герой, Філіп, висловлюючи своє 

захоплення та збудженість застосовує більше двох окличних знаків. Як, наприклад: 

“ Philip :…I’m trying out for the track team!!!!...Fantastic!!!!!!” [97, с. 8] 

“Philip: Steve Hallick ran a mile in four seven!!!!” [97, с. 17] 

Лексико-семантичні засоби 

Вираження емоційного стану жіночого та чоловічого гендерів у мові 

здійснюється за допомогою лексико-семантичних засобів, що безпосередньо 

називають чи виражають емоції, тобто пряма номінація, або опосередковано, 

шляхом опису, тобто непряма номінація.  
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Експліцитне вираження емоцій щастя, любові та цікавості передається 

засобами прямої номінації. Варто зазначити, що відкрите вираження емоційного 

стану у мові характерне саме для фемінного гендеру. Адже вважається, що жінки 

мають більш розвинений емоційний інтелект, тому вони завжди знають як виражати 

свої емоції вербально. 

Нижче зображанні лексичні одиниці прямої номінації, що описують любов, 

щастя, інтерес, захоплення. У представленому творі, позитивні емоції частіше 

вербально виражаються представницями жіночого гендеру. Кількісна частотність 

використання прямої номінації представлена у додатку Ґ [див. Додаток Ґ].  

“Ruby: Ah leave my little fatso alone. He’s my baby and I love him 

regardless.” [96, c. 88] 

“Rosie: You could imagine how happy I was to hear that.” [96, c. 488] 

“Rosie: …how I’m very interested in the running of a hotel…” [96, c. 231] 

“Rosie: I’m delighted for you Ruby, my friend the superstar!” [96, c. 369] 

З іншого боку, імпліцитне вираження позитивних емоцій передається через 

непряму номінацію, за допомогою різних стилістичних засобів: метафори, метонімії, 

гіперболи, антитези, епітетів тощо. 

У прикладах нижче, ряд епітетів надають висловам емоційного забарвлення, 

що виражає зацікавленість, збудженість та інтерес. Як ми можемо побачити, активне 

використання різноманітних епітетів є характерною особливістю представниць 

жіночого гендеру у романі С.Ахерн.  

“Rosie: I am in a deliriously giddy mood today, high on the excitement of life I 

suppose!” [96, c. 235] 

У прикладі вище, головна героїня використовує епітети ‘deliriously giddy’ 

(англ.. deliriously – укр. шалено, дико; англ. giddy – укр. запаморочливий, 

збуджений), що не є часто вживаними словами, якими імпліцитно передає рівень 

емоційного стану та підсилює емоційне навантаження вислову.  

“Rosie: You think your six-foot-tall, brown-haired, brown-eyed, white-skinned 

friend looks like a chocolate bar with nougat inside?” [96, c. 183]  
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Наступний приклад, низка складних епітетів підряд є дуже образними та 

наочними. Вони передають інтерес та захоплення. На додачу, вислів закінчується 

метафорою, що є ніби закінченим образом, який склали ці епітети. Тому, загалом, це 

вираження дуже емоційно заряджене та експресивне.  

Нижче представленні приклади перераховування епітетів, що передають 

емоційне навантаження захоплення, радості та інтересу: 

“Rosie: He is a very generous, caring, and thoughtful man, and I think I am very 

lucky to have met him.” [96, c. 105] 

“Rosie: Love, your festive and extremely joyous younger sister, Rosie.” [96, c. 81] 

“Rosie: Lots of love from an extremely comfy, snuggy, warm, and happy Rosie 

typing from her bedroom.” [96, c. 16] 

Проаналізувавши роман, я виділила одну закономірність, що героїням-жінкам 

з роману “Where rainbows end” характерно використання антономазії для вираження 

негативних емоцій. Герої-чоловіки, у свою чергу, не часто користуються таким 

засобом, проте, вони полюбляють застосовувати прізвиська для висловлювання 

позитивних емоцій як грайливість, веселість та прихильність. Головний герой 

роману часто називав Роузі ‘Buttercup’, що передає його дружні та любовні почуття 

до неї, виділяють її як особливу людину у житті героя: 

“Alex: Hey Buttercup, you OK?” [96, c. 26] 

Між тим, Алекс часто використовує негативну лексику вкладаючи в неї 

позитивну конотацію. Так після вечірки він називає Роузі ‘alco’ та вітає її з днем 

народження ‘my arse’. Подібні приклади демонструють емоції радості та 

дражливості.  

“Alex: Get well soon you alco!” [96, c. 14] 

“Alex: PS: Sweet 16 my arse!” [96, c. 12] 

Завертаючи увагу на той факт, що це епістолярний роман і велика більшість 

діалогів є листуваннями або перепискою за допомогою СМС повідомлень, то сміх 

передається через використання вигуку ‘ha’, а для ще більшого емоційного 

забарвлення та вираження несамовитої радості, використовується три або більше 

‘ha’. Наприклад: 



56 
 

 “Rosie: Ha ha ha ha ha ha ha ha ha em…I’ve forgotten what I was going to 

write…oh yeah…ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha”[96, c. 16] 

Одним із найефективніших стилістичних засобів для вираження емоції радості 

та гарного настрою є каламбур (гра слів). У цьому романі грою слів користувалися 

тільки представниці жіночого гендеру, що вказує на тонке почуття гумору та 

майстерність використання мови. 

“Rosie: An onion?! Why, do I stink and make people cry? An onion?! Why, do I 

stink and make people cry? 

Ruby: Why did you just repeat yourself? 

Rosie: Onions do that don’t they, they repeat on you?” [96, c. 182]  

“Ruby: …I told him I was trying to help him come out of his shell a bit not to 

literally “come out...” [96, c. 322] 

У романі Аві “Nothing but the Truth: A Documentary Novel” ми відлили такі 

лексико-семантичні засоби, як застосування прямої номінації для вираження 

позитивних емоцій задоволення, радості та цікавості [Див. додаток Ґ].  

“Miss Narwin: So you see, Anita, it was gratifying to hear Gertrude talk this way to 

me, exactly the kind of support teachers need.” [97, с. 38] 

“Todd: I like her.” [97, с. 27] 

“Philip: I didn’t think you were interested.” [97, с. 32] 

А також, представницям жіночого гендеру притаманне використання непрямої 

номінації опису емоцій, наприклад: 

“Allison: I know…. And he always makes me laugh.” [97, с. 31] 

“Miss Narwin: Sorry to have gone on so long about this. It’s just caught my fancy. I 

can hardly think about anything else.” [97, с. 48] 

як використання латинської сентенції, що виражає особливе захоплення 

подіями. Тренер намагається підбадьорити та налаштувати своїх спортсменів на 

роботу.  

“Mr. Luster: Let’s go! Let’s go! Carpe diem. Time to grab the moment!” [97, с. 10] 

Далі у тому ж контексті тренер використовує неформальне слово ‘bozos’ у 

значені ледарі, симулянти. Перебуваючи у емоційному піднесені та збудженні перед 
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змаганнями, тренер жартуючи підбадьорює та мотивує студентів до більш 

наполегливішого тренування.  

“Mr. Luster: Get that, bozos? A day!” [97, с. 10] 

Позитивні емоції радості, захоплення та інтересу передаються через вигуки, 

такі, наприклад, як:  

“Steve: Yeah. Ha-ha! Right. Look—about that kid.” [97, с. 64] 

“Jake Barlow: Whoa! Back off. Like who?” [97, с. 65] 

“Allison: Wow. You must have really got on her nerves.” [97, с. 48] 

“Philip: Whoops! Sorry, wrong number! Good-bye!” [97, с. 13] 

Також був помічене використання антономазії, що передає емоції радості, 

жарту та дражливості: 

“Joseph: Look out! Here comes Uncle Sam! That’s what Mr. Lunser called 

him.” [95, с. 85] 

“Joseph: Let Uncle Sam go.” [97, с. 85] 

Синтаксичні засоби 

Існує ряд синтаксичних засобів, що впливають на повноту структури, або на 

розташування членів речення. Ці засоби впливають на те, як інформація передається 

та сприймається читачем чи слухачем. Особливою функцією цих синтаксичних 

засобів є вираження емоцій. 

Паралелізм – це вид синтаксичного повтору, в якому повторюється структура 

кількох речень. Паралельні конструкції створюють дуже сильний ефект, виводячи 

на перший план логічні, ритмічні, емоційні та експресивні аспекти висловлювання. 

У наведеному прикладі через використання паралелізму передається емоція кохання 

та прихильності. 

“Alex: Today I love you more than ever; tomorrow I will love you even more. I need 

you more than ever; I want you more than ever.” [96, c. 553] 

Вставні конструкції – можуть бути реченням, словосполученням або словом, 

що введено в основне речення та не має граматичного зв’язку з ним, частіше 

виділяється дужками, тире або комами. Вставні конструкції доповнюють думку або 

пояснюють її.  
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“Rosie: Have you even said hello to her or has your future wife yet to acknowledge 

your existence? (Apart from handing you memos to photocopy of course.)” [96, c. 17] 

“Alex: Dad kind of gave me a promotion so I’ve more to do than just filing and 

labeling! (I answer phones now too.)” [96, c. 27] 

У першому прикладі вище, вставне речення ілюструє випадок сарказму та 

емоції радості і грайливості. У другому – виражає захоплення та цікавість. Більшість 

вставних конструкцій у творі використанні чоловічими персонажами та несуть 

конотацію хвастощів та піднесеного настрою, наприклад: 

“Alex: I would love to celebrate my 18th with you but Bethany’s parents are taking 

me and my parents out for dinner to the Hazel. (How posh is that?)” [96, c. 28] 

“Alex: I told you, I was awake that Christmas Eve, my battery just went dead on my 

walkie talkie…(and I did see Santa, I’ll have you know).” [96, c. 33] 

Повтори – це стилістичний засіб, коли одне й те саме слово або 

словосполучення повторюється два або більше разів. Цей засіб підкреслює суть і 

полегшує розуміння висловлювання та може нести яскраве емоційне та експресивне 

забарвлення.  

У дослідженні було виявлено, що чоловічому гендеру не характерне 

використання повторів для вираження думок та емоцій. Проте, в тексті були 

виділенні декілька прикладів, коли, у стані емоційного навантаження та 

збудженості, представники чоловічого гендеру у монологічному мовленні 

використовували цей синтаксичний засіб. Через повтори, головний  герой виражає 

свої почуття до жінки яку любить і увагу якої хоче привернути.  

“Alex: I should never have let your lips leave mine all those years ago in Boston. I 

should never have pulled away. I should never have panicked. I should never have wasted 

all those years without you.” [96, c.180] 

Крім того, у прикладі нижче, можна побачити, як через повтори та яскраві 

образні метафори, Роузі передає стан сильного емоційного піднесення та щастя. В 

тексті ще не раз можна зустріти, як Роузі за допомогою повторів та референції на 

пережиті події передає позитивні емоції. 
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“Rosie: It was like the world stopped turning in that instant. Like everyone around 

us was wiped out. Like everything at home was forgotten about. It was like those few 

minutes on this world were created just for us and all we could do was look at each other. 

It was like he was seeing my face for the very first time.” [96, c. 74] 

Перераховування – це повторення однорідних частин речення. Цей мовний 

засіб створює динаміку та несе емоційне навантаження. У прикладі мовець шляхом 

перерахування виражає грайливість та радість, та відчувається певний тон смутку та 

нетерплячості. 

“Rosie: Write to me, ring me, e-mail me, or fly over and visit me. Or you could do 

all of those things.” [96, c. 210] 

У наступному романі “Nothing but the Truth: A Documentary Novel” ми 

проаналізували ряд текстових фрагментів які застосовують синтаксичні засоби для 

передачі позитивних емоцій. 

Ілюстративним є приклад нижче, в якому ми можемо спостерігати специфічне 

розташування членів речення – відокремлення (detachment) — це стилістичний 

прийом, заснованому на виділенні другорядного члена речення за допомогою 

пунктуації (або інтонації). У такий спосіб надається особлива увага конкретним 

частинам речення, певне емоційне забарвлення. Тут, Міс Нарвін висловлює 

захоплення, цікавість та підтримку в бік хлопця, Філіпа.  

“Miss Narwin: A nice-looking boy. A boy I like. Intelligent. With real 

potential.” [97, с. 9]  

Далі, Філіп застосовує клімакс, тобто перелічує факти та явища, кожне 

наступне з яких є більш важливим. За допомогою цього стилістичного засобу 

досягається особливе емоційне забарвлення висловлювання, адже наголошується 

кожний з елементів. У такий спосіб транслюється емоція збудженості, щастя та 

захоплення.   

“Philip: County champs. State champs. College champs. Then Olympics!” [97, с. 8] 

Дуже часто у романі автор застосовує номіналізовані речення та речення у 

яких відсутній головний член речення для вираження радості та спокою. Наприклад: 
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“Philip: Math, an A. Awesome wicked. B– in biology. That’s OK too. And I got a C 

in history, which is cool. All of that stuff is dead anyway.” [97, с. 17] 

“Philip: Folks all high. Be glad to be back in school. I hate sitting around. Glad to 

be in Lunser’s homeroomclass again. Get things back to normal.” [97, с. 78] 

Таким чином, позитивні емоції проявляються на всіх рівнях мовної системи за 

допомогою ряду мовних засобів. Представники обох гендерів використовують 

графони для вираження радості та збудження, а також пряму та непряму номінацію, 

стилістичні та синтаксичні засоби для вираження всього спектру позитивних 

емоційних станів.  

3.2. Використання мовних засобів для вираження негативних емоцій 

маскулінного та фемінного гендеру 

Відповідно до негативних емоцій, у роботі будуть розглянуті гнів, страх, сум 

та презирство як базові емоції, а також будуть проаналізовані похідні від них емоції 

(лють, роздратованість, огида і т.д.) Гнів – є одною з базових негативних емоцій, що 

трактується, як емоційний стан, який притаманний людині, що є властивістю 

організму «реагувати зміною структур і функцій на порушення різних факторів 

зовнішнього і внутрішнього середовища: у відповідь на роздратування виникає стан 

збудження – тимчасове посилення життєдіяльності організму» [99, с. 417]. При 

незначних негативних впливах, реакція гніву у людини може стримати емоцію, але 

якщо негативний подразник з’являється часто та є непереборним, у людини виникає 

сильна емоція гніву. В цьому випадку, така емоція характеризується зростанням 

рівня напруженості та імпульсивності. Та особа намагається позбутися цих 

подразників вербальними чи невербальними (фізичними) засобами. 

Ще однією сильною негативною емоцією – є страх. Страх – це неприємне 

відчуття, коли людина сприймає або уявляє щось небезпечне для себе; тоді душа 

людини відчуває щось подібне до того, що відчуває її тіло, коли йому 

холодно [5, с. 453–465]. Страх може виникати залежно від оцінки реальності які 

поділяються на 1) емоційні причини (ряд негативних емоцій можуть спричинити 

страх); 2) часові причини (роздуми про минулі події або майбутні плани теж здатні 
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викликати страх); 3) прагматичні причини (страх перед авторитетними людьми, 

публічним виступом тощо); та 4) певні події (смерть близького, невдача та ін. 

можуть викликати страх.  

Наступною базовою негативною емоцією – є сум, що трактується як стан 

психіки, що виявляється у формі сильного жалю, гнітючої туги та глибокого 

смутку [98]. Вона характеризується такими ознаками, як поганий настрій, тужливі 

відчуття та болісні переживання. Ця емоція може бути викликана багатьма 

життєвими ситуаціями: невдача, неможливість вирішити проблему, пошук себе, 

втрата близької людини, труднощі на роботі чи навчанні тощо.  

Ще варто додати про емоцію презирство. Ця емоція характеризується 

відчуттям переваги, вищості та упередженості відносно інших. Презирство холодне 

й відсторонена емоція, яка швидше за все, сприятиме агресії, яка манефестується у 

хитрощах й обману. [79, с. 339].  

Емотивна частина мовної картини світу включає різноманітні різнорівневі 

мовні засоби для позначення емоції гніву, страху, суму, презирства та їх похідних 

емоційних станів. Пропоную розглянути прояв цих емоцій на прикладах.  

Графічні засоби  

Капіталізація літер є ідеальним засобом для вираження саме негативних 

емоцій, як злість або роздратування. Частіше, капіталізований вислів 

супроводжується знаками оклику та подвоєними чи потроєними знаками питання. 

Так, наприклад: 

“Rosie: STEPHANIE! WE DIDN’T!” [96, c. 73] 

“Rosie: Options? BLOODY OPTIONS? I have none. NONE! I have to 

go.” [96, c. 297] 

У обох висловах Роузі передає гнів, вона ніби кричить від роздратування та 

злості. Емоційне забарвлення підсилюється повторами та ненормативною лексикою.  

“Toby: YOU WHAT?? You CAN’T be moving away, this is awful!” [96, c. 288]  

В цьому випадку, слова, написані великими літерами, передають шок та 

злість.  
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Поряд з тим, виділення курсивом використовується для вираження огиди або 

роздратованості: 

“Rosie: The place was a mess!” [96, c. 80] 

“Rosie: I don’t know what she’s eating.” [96, c. 265] 

На черзі роман автора Аві “Nothing but the Truth: A Documentary Novel” у 

якому були помічені такі графічні засоби вербалізації емоцій як виділення курсивом 

та використання окличних знаків у висловлюваннях.  

На прикладі нижче курсивом виділені слова boring, she, reading, які засобами 

цього графону набувають емоційного наповнення, інтонаційно виділяються та 

виражають емоцію роздратованості, злості та презирства головного героя. 

“Philip: Can’t believe how stupid and boring Jack London is.” [97, с. 8] 

“Philip: Ma says she had to read it when she was in school.” [97, с. 8] 

“Philip: Then I realized I wasn’t really reading” [97, с. 10] 

“Philip:I start homeroom with Narwin!!!!!” [97, с. 23] 

“Allison: Well excuse me!” [97, с. 28] 

В свою чергу, героїня-жінка також застосовує цей ж засіб для наголошення на 

смислових одиницях висловлювання. У цьому випадку, висловлювання проявляють 

емоцію роздратованості, відчуття несправедливості. А виділене курсивом вислів 

‘bringing of fine literature to young minds’ випромінює сарказм та зверхність. 

“Miss Narwin: Yes, Anita, I suppose that after doing anything for twenty-one years 

a body does get a little tired. And I have been teaching English at Harrison High for just 

that long. All the same, I remain steadfast in my belief that my life was meant to be the 

bringing of fine literature to young minds.” [97, с. 8] 

“Miss Narwin: Worst of all, like so many of them, he exhibits no desire to 

learn.” [97, с. 9] 

“Miss Narwin: But it’s not even that I mind so much.” [97, с. 9]  

Лексико-семантичні засоби 

Жіночому гендеру більш характерно вираження емоційного стану через пряму 

номінацію, тобто через лексичні одиниці, що експліцитно показують емоції 

ненависті, суму, хвилювання: 
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“Rosie: Sorry about your party. Brian is a weirdo anyway. I hate him.” [96, c. 9] 

“Rosie: I WAS JOKING YOU IDIOT! I bloody hate this crap my brain is turning to 

mush from listening to him.” [96, c. 18] 

“Rosie: Oh Alex I’m just worried about you. I know you really like her and all I’m 

saying is that she’s not a one man kind of girl.” [96, c. 20] 

“Rosie: Anyway I’m not moaning on about how much I hate her, I’m just trying to 

tell you that I miss you. And that well . . . I’m lonely.” [96, c. 25] 

“Steph: I am so angered by your last letter!” [96, c. 91] 

Проте, нерідко прямою номінацією користуються й чоловіки, особливо для 

вираження злості або роздратованості [див. Додаток Ґ]: 

“Alex: I just hate to see you miss out on another opportunity, isn’t there anything 

you can do to convince whatshisname?” [96, c. 244] 

“Alex: Actually, there’s no need for me to be so polite; I hate your 

husband.” [96, c. 167] 

Непряма номінація також є ефективним способом для вираження емоційного 

стану особистості. У прикладі нижче, через метафору передається стан відчаю, 

суму, роздратованості. Активними користувачами подібних стилістичних тропів є 

представниці жіночого гендеру. 

 “Rosie: Oh Stephanie, sometimes I just feel like the walls are closing in on me.” 

[96, c. 66] 

“Rosie: I don’t have the energy. At the moment my heart feels like it’s been ripped 

out of my chest and tap-danced on. I hate all men right now.” [96, c. 291] 

“Rosie: God does that man make my blood boil! Everything is always so black and 

white to him.” [96, c. 241] 

Епітети слугують гарним джерелом для вираження емоцій, особливо 

непереривна низка епітетів створює динаміку та утворює в уяві яскраві образи. 

Схожу ситуацію ми можемо бачити на прикладі нижче. У цьому висловлюванні 

помітні емоції роздратування та злості. 
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“Rosie: I was ordered to sit down at the back of the class beside a smelly, snotty-

nosed, messy-haired little boy who had the biggest sulk on his face and who refused to 

look at me or talk to me.” [96, c. 94] 

Дуже часто обидва гендери використовують вигуки такі як ‘ugh’, ‘oh lord’, 

‘Christ’ на позначення огиди, переляку, гніву.  

“Rosie: Uuuugh! So who’s the unlucky girl?” [96, c. 19] 

 “Rosie: For god sake Ruby, stop reading my e-mails!” [96, c. 232] 

“Divorced_1: Oh sweet lord have I taught you ladies nothing at all...?” [96, c. 335] 

“Alex: For Christ sake Rosie Dunne, I love you with all my heart but you need to 

chill out!” [96, c. 218] 

Цікавим аспектом гендерних особливостей вираження емоцій – є 

використання нецензурної та табуйованої лексики. Загалом, активними 

користувачами подібної лексики вважають саме чоловіків. Проте, у моєму 

дослідженні, я звернула увагу на те, що і жінки не нехтують такими словами, 

особливо для вираження невдоволення, роздратованості чи злості. 

“Alex: The bastards aren’t even paying me.” [96, c. 16] 

“Phil: Bloody hell Alex.” [96, c. 193] 

“Alex: Don’t bloody well ask him!” [96, c. 189] 

“Rosie: That’s bullshit.” [96, c. 388] 

“Rosie: To the most inconsiderate asshole of a friend.” [96, c. 24] 

Одною з особливостей твору С. Ахерн “Where Rainbows End” є застосування 

антономазії. Антономазія – це лексико-стилістичний засіб, один із видів метонімії, у 

якому замість імені певної особи вживається назва її ознаки, властивості, дії. Цей 

стилістичний засіб є емоційно насиченим, і може виражати певний спектр емоцій 

мовця. На позначення негативного емоційного стану представники обох гендерів 

використовували таку антономазію як: ‘Miss Prefect’, ‘Mr. Supportive’, ‘Mr. Honesty’. 

“Rosie: They looked so sickeningly happy. Two little happy Harvard-

heads.” [96, c.  81] 

“Rosie: Ruby does insist that it’s not as much fun without me, because she has to 

dance with tutu-wearing Miss Behave.” [96, c. 269] 
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У прикладах вище, антономазія слугує засобом для вираження 

роздратованості та сарказму. 

Антономазія ускладнюється номіналізованими реченнями, що насичують 

вислів емоцією роздратування. Наприклад: 

“Rosie:  Ms. Know-it-all didn’t quite know it all so much then.” [96, c. 493] 

“Rosie: Well excuse me Ms.-I-think-Teddy-Has-a-Tomato-Head.” [96, c. 184] 

“Alex: I thought whatshisname didn’t want to get married.” [96, c. 147] 

Номіналізовані речення несуть експресивне та емоційне навантаження, та 

вони привертають увагу слухача/читача. Приклад нижче ілюструє вираження емоції 

роздратування та огиди. 

“Roise: An-awful-dirty-disgusting-very-ugly-I’ve-just-realized-I’m-beginning-to-

soundlike-you-mother kind of tattoo.” [96, c. 442] 

“Rosie: OK, I take it from that attempt-at-being-humorous-but-meaning-every-

word-of-it reply that you don’t like Greg.” [96, c. 142] 

“Rosie: Please call me when you can, your boss keeps telling me you can’t take 

calls during working hours—QUIT, Mr. I never EVER want to work in an 

office.” [96, c. 29] 

Для вираження негативних емоцій у романі “Nothing but the Truth” автор 

застосовує ряд лексико-семантичних засобів.  

По-перше, як вже згадувалось, героїням-жінкам характерніше використання 

прямої номінації при вираженні свого емоційного стану, а ніж героям-чоловікам.  

“Miss Narwin: Anita, the truth is I’m hurt. Never in all the years I’ve been at 

Harrison have I asked for anything in the way of extra funds” [97, с. 23] 

“Miss Narwin: It makes me outraged to think about it.” [97, с. 23] 

“Mrs. Malloy: We’ll talk. I just want you to know I’m very upset.” [97, с. 45] 

“Miss Narwin: In fact, Philip is a nice boy. So I do feel badly about the whole 

thing.” [97, с. 48] 

Проте, як ми можемо бачити на прикладі нижче, чоловіки частіше 

використовують експліцитні засоби мови для передачі саме негативних емоцій, як 

ненависть та гнів. 
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“Philip: Winter term exams next week. Hate them. Studying is so 

boring!” [97, с. 10] 

“Philip: I hate her.” [97, с. 27] 

Під час аналізу роману автора Аві було помічено, що імпліцитно емоції 

частіше виражають героїні жіночого гендеру. Їм притаманне використання метафор 

для вираження негативних емоцій: занепокоєння, тривоги.  

“Allison: What’s the matter? You look like death warmed over.” [97, с. 28]  

“Mrs. Malloy: He looked like he was reading his own funeral notice.” [97, с. 61] 

“Allison: Boy, you’re in a mood!” [97, с. 28] 

“Miss Narwin: Bit of a headache.” [97, с. 87] 

“Miss Narwin: My nerves are too tight as it is.” [97, с. 89] 

“Miss Narwin: Do you know —I feel like I’ve been mugged. Assaulted.” [97, с. 95] 

З іншого боку, головний герой, Філіп, теж вдавався до непрямої номінації, 

виражаючи огиду, роздратування та нудьгу , як наприклад: 

“Philip: That got him upset. I just realized two things that make me want to puke.” 

[97, с. 23] 

“Philip: Today was rotten. Nothing was right. I felt like punching Narwin in the 

face. It all just stinks.” [97, с. 31] 

“Mr.Malloy: Got chewed out by Dexter.” [97, с. 37] 

“Philip: Can’t stand even looking at her.” [97, с. 23] 

На прикладі нижче, можемо побачити, що через вигуки герої передають своє 

занепокоєння, страждання та стрес.  

“Miss Narwin: And, oh, my, Anita, so restless!” [97, с. 9] 

“Miss Narwin: Oh, dear.” [97, с. 25] 

“Mr.Malloy: Uh-oh.” [97, с. 22] 

“Dr. Doane: My God…. Is that being sent out over the whole country?” [97, с. 66] 

Ще можемо виокремити використання емоційно забарвлених епітетів. В обох 

прикладах епітетами є слова ‘ftantic’, ‘monstrous’, що транслюють емоцію 

роздратування та занепокоєння. 

“Allison: School was so frantic today.” [97, с. 28] 
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“Miss Narwin: It’s so monstrous, so …” [97, с. 78] 

Стосовно використання нецензурної лексики, то в романі “Nothing but the 

Truth: A Documentary Novel” не було помічено використання подібної лексики 

представницями жіночого гендеру. В основному рахунку саме чоловіки-герої 

застосовували табуйовану та нецензурну лексику для вираження невдоволення, 

роздратованості чи злості. 

“Philip: Hey, Allison, wait … Damn!” [97, с. 28] 

“Philip: Anyway, I got this Miss Narwin. She’s a real bitch…” [97, с. 30] 

“Mr.Malloy: Phil, listen to me. Don’t give in to that crap. Don’t let them push you 

around.” [97, с. 37] 

“Mr.Malloy: It’s a dumb rule.” [97, с. 44] 

“Dr. Saymour: Hogwash. You should check your sources.” [97, с. 53] 

“Jake Barlow: Jerk?” [97, с. 64] 

“Philip: She is the stupidest teacher…” [97, с. 27] 

Однією з особливостей роману Аві “Nothing but the truth” є використання 

вставних слів (словосполучень) та слів-паразитів, що вказують на невпевненість та 

знервованість саме героїв підлітків. Наприклад: 

“Philip: I mean … you know, when school starts, first period, homeroom, when they 

play, you know, the … song over the speaker system. It’s a tape.” [97, с. 30] 

“Philip: Well, I like to, you know, sing along. But, see, she kicked me out. For 

singing it.” [97, с. 51] 

“Ken: You know, he was, again, sort of, I guess, singing.” [97, с. 70] 

“Cinthia: Well, I heard him. Sort of. I mean, it wasn’t loud or anything. Not like the 

paper said. But he wouldn’t stop. And she did ask him. I guess that was the 

disturbance.” [97, с. 71] 

“Allison: It’s what people are saying. In class—English class—he just sits there, 

you know, like he’s bored and can’t stand anything she says. It’s just the way he looks. On 

his face. You know. But then he suddenly makes some remark, a joke or something. 

Something funny.” [97, с. 73] 
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Під час аналізу роману Аві, був помічений випадок сексизму з боку ведучого 

передачі по радіо у бік жінки, що зателефонувала в студію. Це проявлялось у 

вигляді використання слів типу ‘baby’, ‘pretty mind’. Ці вислови виражають 

презирство, зверхність та насмішку, що маєть негативну конотацію. Наприклад: 

“Jake Barlow: Liz baby! How you doing?” [97, с. 65] 

“Jake Barlow: Liz, what’s on your pretty mind this morning?” [97, с. 65] 

Синтаксичні засоби 

Повтор є дуже емоційно забарвленим синтаксичним засобом, особливо для 

вираження негативних емоцій, тому що такий засіб додає динаміку та наростаюче 

напруження, виражає інтенсивність прояву позначу вального явища, події або 

емоції.. 

У прикладі нижче, повторами мовець виражає смуток, та намагається 

викликати подібні емоції в слухача. Роузі ностальгує по минувшим рокам та дружбі, 

повторюючи негативні конструкції ‘don’t’, ‘can’t’ , а також наголошуючи на слові 

‘always’ вона транслює емоцію жалю та скорботи.  

“Rosie: I don’t know you anymore. I don’t see you anymore.” [96, c. 24] 

“Rosie: You always had me. I always had you. Now you have Bethany and I have no 

one.” [96, c. 24] 

“Rosie: I can’t believe he’s gone Steph. I can’t believe you’re gone. Why is 

everyone leaving me?” [96, c. 33] 

Взагалі, жінкам більш притаманне використання повторів у мовленні, 

особливо для вираження роздратованості та втоми. Таким способом вони 

привертають увагу до себе та до свого внутрішнього стану. 

Такий мовний засіб як паралелізм, також може транслювати негативний 

емоційний стан особистості. Наприклад, Роузі роздратована докорами Алекса про 

свого чоловіка відповідає йому: 

“Rosie: When I get my hair cut, he notices. When I dress up to go out at night, he 

compliments me. When I cry, he wipes my tears. When I feel lonely, he makes me feel 

loved.” [96, c. 197] 
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Крім цього, у нижчезазначених прикладах, можемо бачити, що ряд коротких 

запитань передають стан занепокоєння та тривоги. 

“Alex: What about college? What about working? How the hell is she going to 

manage? How will she meet someone? How will she make friends?” [96, c. 56] 

“Toby: What about school? What about the basketball team? What about wanting 

to DJ for Club Sauce? What about your grandparents?” [96, c. 289] 

В тексті також присутній вислови з полісиндетоном — синтаксичним 

стилістичним прийомом, заснований на багаторазовому вживанні сполучників у 

тісному зв’язку. Вживається цей засіб жінкою для вираження засмученості, жалю та 

роздратованості. Цікаво, що в першому прикладі, вислів складається з коротких 

номінативних речень, що додають особливого емоційного навантаження та 

виділяють значення окремих слів.   

“Rosie: I’m just fat. And bloated. And tired. And sick. And wondering what on earth 

I am going to do when this little one is born and looks at me.” [96, c. 57] 

“Rosie: Katie just cries and cries and cries through the night.” [96, c. 61] 

Як було зазначено, перераховування є синтаксичним засобом, що додає 

жвавості до вислову, привертає увагу та передає емоційне навантаження. Тут 

виражається емоція роздратованості та злості. У першому прикладі, присутня така 

стилістична фігура як висхідна градація (клімакс), коли семантика кожного 

наступного слова розвивається у напрямку наростання смислового напруження. 

“Rosie: After I get over the shock, horror, bitterness, and resentment. Probably in 

my next lifetime.” [96, c. 243] 

“Rosie: No. I have a shit job with shit pay, a shit flat with shit rent. I have no time 

for shit sex with a shit man.” [96, c. 459] 

Велике емоційне навантаження несуть риторичні запитання. У прикладах 

нижче, Алекс виражає роздратованість та злість через ряд риторичних запитань: 

“Alex: Why should I take advice from you Rosie? What on earth have you done in 

your life that makes you such an expert on telling me how to live mine? You lived with a 

man that cheated on you for years and you kept taking him back time and time again. 

What do you no about marriage?” [96, c. 388] 
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У романі “Nothing but the Truth” були помічені також і синтаксичні засоби 

вираження емоцій. 

Наприклад, тут ми бачимо випадок використання повторів, для передачі 

роздратованості, гніву, презирства або знервованості, адже повтори слугують для 

додавання емоційного забарвлення та напруги смисловим частинам висловів.  

“Miss Narwin: Bread and circuses, Anita. Bread and circuses. That’s all it is.” [97, 

с. 23] 

“Miss Narwin: But it is. It is!” [97, с. 9]  

“Philip: So bad. This Narwin has us reading these tiny bits every night, but no one 

understands it. I mean it, no one!!!” [97, с. 22] 

“Todd: Sure. Sure. I’m just asking.” [97, с. 27] 

“Dr. Seymour: I hope not. I hope not. With the budget vote soon … and the school 

board—” [97, с. 60] 

“Jake Barlow: Now, how could singing the national anthem—Oh, say, can you 

see… —ever…ever…ever be making a nuisance?” [97, с. 67] 

Головний герой часто вдається до номінативних речень або речень з відсутнім 

головним членом речення. За часту такий засіб має негативне навантаження так як 

роздратування або ненависть.  

“Philip: Rainy and cold. I hate this kind of weather. Slows you down. Still ran six 

miles. I’m getting stronger.” [97, с. 8]  

“Ken: What happened. The whole thing. Lot of people talking about it. You know, 

with the newspaper and all.” [97, с. 71] 

“Philip: Winter term exams next week. Hate them. Studying is so 

boring!” [97, с. 10] 

У наступному прикладі представлений випадок застосування паралелізму з 

метою вираження емоції занепокоєння та нервування: 

“Dr. Seymour: People in town, Gert. People who vote. They’re 

outraged.” [97, с. 80] 
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“Dr. Saymour: Exactly. First, though, let me tell you so you’re quite clear, we have 

no rule against singing the national anthem. Never have had. Never will. Not as long as 

I’m superintendent.” [97, с. 86] 

“Miss Narwin: But Mr. Duval, I’m not stupid. Naïve perhaps. But not 

stupid.” [97, с. 95] 

На прикладі нижче представлено застосування паралелізму, що додає 

емоційного навантаження сказаному, на додачу, воно супроводжується таким 

стилістичним засобом як відокремлення (detachment), що виокремлює головні 

частини висловлювання, що несуть особливе смислове емоційне навантаження. 

Цими засобами передається емоція суму, роздратування та навіть злості.  

“Miss Narwin: Call it pride, call it vanity, but I would like some respect for all I 

have done here. From the community. From the administration. Yes, from the 

students.” [97, с. 23] 

Вставні конструкції – є одними із засобів передачі емоцій занепокоєння, 

невпевненості та жалю. Наприклад: 

“Miss Narwin: No, it’s a certain something—a resistance—to accepting the idea 

that literature is important. For him or anyone!” [97, с. 9]  

“Philip: Well, it’s about dogs, right? So I started to read it to him—this really mean 

dog—slobbering mouth, running eyes, the whole bit—only, see, he grabs it and starts to 

run away.” [97, с. 13] 

“Philip: No, listen! Don’t laugh! I’m serious! And I chased him into—I’m a runner, 

right?—chased him into a yard and there he was—burying the book in the ground. I 

couldn’t get it back. The point is, he hated it too!” [97, с. 13] 

“Dr.Palleni: In fact, Philip was offered—I just offered it—a chance to apologize to 

the teacher in question, but he won’t take it. So, I’m afraid—let me stress this is Phil’s 

decision, not mine—what we have here is a two-day suspension situation. I’m afraid you’ll 

have to come and take him home.” [97, с. 42] 

Наступним представлений випадок перераховування з висхідною градацією 

(клімаксом). Цей синтаксичний засіб використовується для передачі особливого 

емоційного напруження, збудженості, роздратування та відчаю.  
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“Miss Narwin: The truth is, Anita, I would be lost without my books, my teaching, 

my students.” [97, с. 9]  

І на останок, синтаксичний засіб антитеза має якість виокремлювати особливо 

емоційно зарядженні елементи, тим саме виділяючи сенс. Цей засіб ефективний, як 

для передачі позитивних, так і негативних емоцій. На прикладі нижче антитеза 

передає емоцію роздратування та злості.  

“Miss Narwin: He’s a student. I’m a teacher. Hands are not meant to be 

even.” [97, с. 83] 

Отже, гендерні особливості негативних емоцій виражаються через графічні 

засоби (капіталізація та італізація), лексико-семантичні засоби (пряма та непряма 

номінація, нецензурна лексика та вигуки), а також через синтаксичні засоби 

(повтори, паралелізми, перераховування тощо). Чоловічому та жіночому гендеру 

характерна вживання відповідних мовних засобів залежно від виду пережитої 

емоції, інтенсивності емоційного впливу на особу та ситуації.  

3.3. Використання мовних засобів для вираження нейтральних емоцій 

маскулінного та фемінного гендеру 

Як вже зазначалося раніше, К. Ізард виділив дві головні групи емоцій – 

позитивні та негативні. Проте, у нашому дослідженні було вирішено виокремити ще 

одну групу емоцій – нейтральні, до якої ми віднести здивування та хвилювання. 

Здивування є різким посиленням нервового стимулу, що виникає після якоїсь 

несподіваної події. Основною характеристикою цієї емоції є її нетривалість та 

скороминучість. Адже, здивування виникає після несподіваної події, при якій 

неможливо відволіктись на щось інше. Ми відносимо цю базову емоцію до 

нейтральних, тому що людина здивувавшись, не може одразу сприйняти ситуацію 

як позитивну, чи негативну. Здивування може й не змінювати свій нейтральний 

характер і поступово згаснути, якщо ситуація не стосується інтересів людини. Якщо 

ж людину ця ситуація стосується, то частіше ця емоція може перейти в сферу 

позитивних, або негативних емоцій[35, с. 25].  
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Мовні засоби вираження здивування часто виражають елемент неочікуваності 

та незвичності переживаємого явища. Тому, відповідно до цього виокремлюємо такі 

мовні засоби: 

Графічні засоби  

Емоція здивування загалом передається через питальні речення, що можуть 

виступати як риторичне запитання, так і як просто запитання. У прикладах нижче 

ми бачимо, що обидва гендери капіталізують слова та додають три або більше знаків 

запитання, коли виражають своє здивування. 

“Alex: BRIAN???? BRIAN THE WHINE????” [96, c. 45] 

“Rosie: YES?????” [96, c. 20] 

“Ruby: They WHAT??? They split up??” [96, c. 162] 

До графічних засобів вираження емоцій відноситься пунктуація: знаки 

питання та оклику, три крапки, тире. Відповідно, три крапки на письмі замінюють 

паузи, що виникають під час мовлення. Такий вид пунктуації може виражати 

невпевненість, задумливість та створює враження, ніби мовець підбирає правильні 

слова. 

“Rosie: Yes Alex and that’s why I’ll go places in life, like going to college and being 

a big successful business person with loads of money…unlike you…”[96, c. 11] 

“Rosie: Anyway I’m not moaning on about how much I hate her, I’m just trying to 

tell you that I miss you. And that well…I’m lonely.” [96, c. 25] 

“Alex: We’ve only been married ten days so we’ve only had let’s see…ten fights. 

I’m sure somebody told me that was healthy in a relationship…I’m not 

worried.” [96, c. 97] 

Лексико-семантичні засоби 

Нейтральні емоції звісно теж виражаються через пряму та непряму номінацію. 

Частотність використання відповідної лексики підпадає на представниць жіночого 

гендеру. Наприклад: 

“Rosie: I’m surprised she hasn’t told you the good news yet.” [96, c. 226] 

Більш того, для позначення емоції здивування представниці жіночого гендеру 

використовують вигуки, такі як: ‘oh lord’, ‘wow’ тощо. 
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“Rosie: Oh my lord! Toby! How is the little pet?” [96, c. 544] 

“Steph: Wow it sounds great. I take it you liked it then.” [96, c. 69] 

У романі “Nothing but the Truth” вигуки також передають емоцію здивування 

та обдумування. Наприклад, тут вигук ‘ummm’ супроводжується еліпсом, що вказує 

на те, що мовець здивований та обдумує свою відповідь.  

“Mr.Luster: Ummmmmm … I thought the kids are supposed to be quiet.” [97, с. 29] 

Синтаксичні засоби 

Серед синтаксичних засобів вираження нейтральних емоцій виокремлюємо 

паралелізм, тобто повторення декількох синтаксичних структур за однаковим 

зразком. У прикладі нижче за допомогою паралельної конструкції передається 

емоція стурбованості. 

“Steph: Learn to get to know Sally too as she is an important person in his life now. 

Just as he has learned to get to know Katie — the most important person in your life.” 

[96, c. 91] 

Еліпсис, тобто навмисний пропуск хоча б одного члена речення, транслює 

невпевненість та задумливість. Наприклад: 

“Rosie: Well I suppose I—” [96, c. 136] 

“Ruby: Oh by the way that guy called me last night so I’m thinking of—” [96, 

c. 108] 

“Rosie: Well I don’t know everything—” [96, c. 162] 

У романі Аві “Nothing but the Truth: A Documentary Novel” також присутні 

еліптичні висловлювання, що виражають невпевненість персонажа. У деяких 

випадках, еліпсис є маркером паузи, які роблять персонажі, коли задумуються, 

шукають правильні слова.  

“Philip: Hey, I…I was wondering…the English exam. Next week. You know?” [97, 

с. 12] 

“Philip: Well, I thought … did you read the whole thing yet?” [97, с. 12] 

“Allison: This isn’t true….” [97, с. 13] 

“Mrs. Malloy: Don’t you think we should—” [97, с. 43] 
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Отже, емоція здивування виражається обома гендерами засобами капіталізації, 

прямої номінації та повторів. В той же час задумливість та невпевненість 

передаються еліптичними висловлюваннями.  

3.4. Основні відмінності використання мовних засобів для вираження емоцій 

автором маскулінного гендеру та авторкою фемінного гендеру 

Результати проведеного лінгвостилістичного аналізу та інтерпретації 

епістолярного роману Сесілії Ахерн “Where rainbows end” та роману Аві “Nothing 

but the truth: A Documentary novel” дають нам можливість порівняти особливості 

сприйняття та використання мовних засобів вираження гендерних особливостей 

емоцій автором-жінкою та автором-чоловіком для зображення персонажів жіночого 

та чоловічого гендерів.  

Загалом, відповідно до дослідження проведеного І.В. Кузнєцової було 

зроблено висновок, що і автору-чоловіку і авторці-жінці притаманно змальовувати 

як персонажів-жінок, так і персонажів-чоловіків. Проте, автори більш уважніше 

ставляться до зображення чоловічих персонажів, у той час як авторки-жінки 

рівномірно розподіляють свою увагу на всіх персонажів, або схиляються до більш 

детального змальовування персонажів-жінок. Отже, відповідно .виділяють такі 

особливості зображення жіночих та чоловічих персонажів [31]. 

Автор-чоловік – персонаж-чоловік. Автор-чоловік надає більше уваги опису 

чоловічих персонажі, тому що за часту персонажі-чоловіки є ключовими фігурами у 

творі та грають домінуючу роль у сюжеті. Ці описи мають низьку частотність 

лексики з оцінювально-епітетною семантикою.  

Автор-чоловік – персонаж-жінка. Відповідно до проведеного дослідження, 

описи персонажів-жінок у творах авторів-чоловіків є достатньо невеликими та 

нечастими. Проте, контексти відведенні для персонажів-жінок мають характерні 

особливості: 1) високу частотність оцінювальної лексики, яка належить до 

семантичних полів «краса»/«привабливість»; 2) низьку частотність реалізації 

семантичного поля «професія». 
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Авторка-жінка – персонаж-чоловік. Особливості зображення персонажа-

чоловіка авторкою-жінко теж має низку особливостей: 1) високою частотністю 

вживання оцінювально-епітетної лексики; 2) увагою до зовнішнього вигляду 

чоловічого персонажа; 3) визначеність особистого ставлення до персонажа-чоловіка; 

4) необов’язкового включення семантичного поля «професія»/«рід діяльності». 

Авторка-жінка – персонаж-жінка. У зображенні персонажа-жінки авторки 

використовують численні деталей зовнішності, експресивність, що досягається 

використанням різних стилістичних засобів та тропів і низки емоційно-маркованої 

лексики. Винятковим є обов’язкове вираження настрою, реакції та емоційного стану 

персонажа.  

Спираючись на отримані результати під час дослідження мовних засобів 

вираження гендерних особливостей емоцій на матеріалах епістолярних романів 

Сесілії Ахерн та Аві, можна виділити такі особливості сприйняття та зображення 

персонажів різних гендерів авторами чоловічого та жіночого гендеру.  

По-перше, варто зазначити, що обидва романи мають різні сюжетні лінії: 

“Where Rainbows End” розказує нам про важкий та довгий шлях до справжнього 

кохання, а “Nothing but the Truth: A Documentary Novel” оповідає про суб’єктивність 

правди.  

У романі С. Ахерн головна героїня – жінка, життя якої ми бачимо від початку 

до кінця, тобто від її дитинства і аж до старості. Разом з нею другим головним 

героєм – є чоловік, який також дорослішає у ході подій. Як вже зазначалося, 

авторки-жінки приділяють увагу персонажам обох гендерів рівномірно або ж 

акцентують на жіночому персонажі. Відповідно, у цьому романі, ми бачимо, що 

авторка більш детально описує персонажа-жінку. У другому романі автора Аві 

головним героєм – є хлопець підліток. Інші персонажі є другорядними, проте можна 

виділити вчительку літератури, яка є такою собі антагоністкою у цьому романі. 

Можна зробити висновок, що автор акцентує саме на чоловічому персонажі. По-

друге, обсяг романів теж відрізняється, що і веде до різниці у кількості ряду мовних 

засобів для вираження емоцій. Проте, можливо виділити найхарактерніші 

відмінності у сприйнятті та використанні мовних засобів авторами різних гендерів.  
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Відповідно до застосування графічних засобів, то обидва автори 

використовують виділення курсивом для передачі інтонації, наголошення смисових 

слів та для створення емоційної напруги. У романі “Nothing but the truth” виділення 

курсивом слугує засобом вираження емоції роздратування та злості, в той час як у 

“Where Rainbows End” цім засобом виділяють позитивні та негативні емоції. Часто 

автоори застосовують знаки оклику для транслювання емоційно заряджених 

висловів, що передають як позитивні, так і негативні емоційні стани. Роман 

С. Ахерн відрізняється від роману Аві широким використанням капіталізованих та 

дефісації, адже більшість діалогів ведуться через технічні засоби комунікації, 

наприклад, через переписку СМС повідомленнями, чи листуванням. Капіталізація 

слугує універсальним засобом для вираження позитивних, негативних та 

нейтральних емоцій.  

Використання лексико-семантичних засобів також мають власні особливості 

обох епістолярних романах. По-перше, у романі С. Ахерн для позначення 

позитивних емоцій часто застосовувалася пряма номінація. У романі Аві вона майже 

відсутня через різницю у змістовій частині романів, адже “Nothing but the Truth” 

оповідає в основному про конфлікт між студентом та вчителем чи батьками. 

Відповідно, прямою номінацією змалювувалися негативні емоції. Схожим для обох 

письменників є те, що експліцитним вираженням емоцій ненависті чи злості 

користуються саме персонажі-чоловіки, в той час як персонажі-жінки цим засобом 

передають емоцію занепокоєння та суму. По-друге, спільним для двох романів є 

використання непрямої номінації та епітетів саме представницями жіночого гендеру 

для передачі негативних та позитивних емоцій. Характерним для роману “Where 

Rainbows End” є каламбур або гра слів, яким характеризується мовна поведінка 

жінок, а для “Nothing but the Truth” – використання вставних слів та слів-паразитів, 

адже в основному персонажами є підлітки. Крім цього, персонажі романів С. Ахерн 

та Аві використовують вигуки для передачі радості, захоплення і жаху, огиди, 

переляку, а також персонажі-чоловіки є активними користувачами нецензурної 

лексики, як засобу зображення емоцій злості, розчарування, гніву.  
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Стилістичні засоби є найширшою та найцікавішою категорією мовних засобів 

у пропонованих романах. Аві та Ахерн для зображення негативних емоцій 

роздратування та занепокоєння застосовують паралелізми, причому для обох 

гендерів. Хоча у романі С. Ахерн відмінною є використання паралелізму 

персонажем чоловічого гендеру для передачі своїх почуттів кохання та 

прихильності. У обох творах були помічені вставні конструкції, які доповнювали та 

пояснювали деякі події, при чому у романі “Where Rainbows End” ці конструкції 

несуть конотацію захопленості, інтересу та хвастощів, і на додачу, частіше всього 

чоловічі персонажі використовували цей засіб у ключі вихваляння. А у “Nothing but 

the Truth” обидва гендери цим засобом передають емоцію жалю та роздратування. 

Спільним для обох авторів є зображення мовної поведінки чоловіків у вигляді 

коротких та лаконічних реплік та запитань. У романі Аві ці репліки ще коротші та 

представленні у вигляді номіналізованих речень. Повтори є характерною рисою 

мовної поведінки жіночого гендеру, що представлені в обох творах та виражають 

позитивні та негативні емоції. Іншими особливостями роману “Where Rainbows End 

– є використання перераховування та полісидентону для транслювання емоцій 

злості, роздратованості та смутку героїнями фемінного гендеру. А у “Nothing but the 

Truth” – антитеза та відокремлення (detachment) передають як інтерес, так і зліть 

персонажів-жінок.  

Загалом, під час аналізу були помічені відмінності у сприйняті та 

використанні мовних засобів авторами різних гендерів. Проте, спільні особливості 

були більш ілюстративними та домінуючими. З цього ми можемо зробити висновок, 

що автор-чоловік та авторка-жінка мають схожі уявлення про те, як виражають свої 

емоції представники маскулінного та фемінного гендерів засобами мови.  

Отже, дослідження мовних засобів вираження гендерних особливостей емоцій 

уможливимо виділити основні відмінності та схожості жіночого та чоловічого 

гендеру у використанні мовних засобів: графічних, лексико-семантичних та 

синтаксичних. Жіноча мовна поведінка характеризується використанням низкою 

стилістичних засобів (метафора, епітети, каламбур), стилістичних засобів (повтори, 

паралелізм, перераховування) та прямої і непрямої номінації для вираження 
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позитивних та негативних емоцій (див. Додаток В). Чоловіча мовна поведінка 

характеризується використанням вставних конструкцій, повторів та паралелізму для 

вираження позитивних емоцій (див. Додаток Г, Є) та риторичні запитання і повтори 

для вираження негативних емоцій. Обидва гендери користуються однаковими 

графічними засобами та вигуками для передачі негативного, позитивного чи 

нейтрального емоційного стану.  
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ВИСНОВКИ 

У дипломній роботі досліджено мовні засоби вираження гендерних 

особливостей емоцій на матеріалі епістолярного роману Сесілії Ахерн “Where 

Rainbows End” та роману Аві “Nothing but the Truth: A Documentary Novel”. 

1. Одним із ключових напрямків лінгвістичного дослідження на наш час є 

вивчення гендерних аспектів мови. Відокремлення поняття гендер від поняття стать 

стало поштовхом до формування гендерної лінгвістики, та, як результат, зміни 

вектора лінгвістичних досліджень на антропоцентричні. Тобто, дослідники почали 

вивчати детермінованого певною культурою користувача мови, їх основний інтерес 

дослідження перейшов від об’єктивного до суб’єктивного. Дослідники зрозуміли, 

що на мовну картину світу впливають різні соціальні конструкти: раса, вік, освіта, 

релігія і, звісно, гендер. Поняття гендер визначають, як сукупність соціальних та 

культурних норм, виконання яких суспільство відносить до людини в залежності від 

біологічної статті. В свою чергу, гендерологія дозволяє дослідити та виокремити 

соціокультурні відмінності у мовній поведінці людини, що випливають з 

відмінностей жіночої та чоловічої психіки, виховання та менталітету. 

2. Дослідження поняття емоції залишається актуальним у сучасних 

психологічних та лінгвістичних теоріях, що зумовлює проблематику та 

неоднозначність визначення цього поняття та його класифікацію. За 

найпоширенішим визначенням, емоція – це психічний процес, що відображає 

ставлення людини до навколишнього світу та до самої себе. Класифікації емоційних 

станів варіюються відповідно критеріїв: модальності, інтенсивності, тривалості, 

усвідомленості, умов виникнення і так далі. Загальна класифікація емоцій підпадає 

під фізичні характеристики емоцій та їхні види і поділяє емоції на позитивні, 

негативні та нейтральні.  

3. Лінгвістична теорія емоцій направлена на дослідження вираження 

особливостей емоцій мовними засобами, тобто емотивності. Емотивність 

відтворюється на всіх рівнях мовної системи: фонетичному, морфологічному, 

лексичному, синтаксичному. Категорія емотивності також напряму корелює з 
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категоріями експресивності та оцінності. Дослідники одним із завдань ставлять 

виокремлення основних диференційних ознак цих лінгвістичних категорій. 

Відповідно, емотивність – вираження емоційності засобами мови та пов’язується з 

психічною діяльністю мовця; експресивність – це посилення впливу висловлювання 

мовними засобами та прийомами; оцінність – це суб’єктивне висловлювання про 

цінність певного явища або об’єкта та пов’язана з логічними категоріями.  

4. Ефективним засобом передачі емоцій у мові є використання мовних 

засобів на різних рівнях мовної системи: фонетичному, морфологічному, 

лексичному та синтаксичному. Кожний рівень включає ряд мовних засобів 

репрезентації емоційного стану. Було доведено, що фонеми мають сенсорно-

емотивний характер та виконують експресивну функцію у мовленні. Сюди ж 

відносимо просодичні засоби (інтонація, тембр, паузи тощо), що графічно 

передаються через графони (капіталізація, виділення курсивом, дефісація, і т.д.). 

Деякі морфеми, також, мають здатність передавати емоції, коли відповідний афікс 

поєднується з нейтральною кореневою морфемою. Крім того, емотивність 

проявляється через вигуки. Лексичний рівень є найбільш численним за кількістю 

емотивних засобів. Так виділяють емотивні дієслова, іменники, прикметники, 

прислівники та вставні слова. За іншою класифікацією лексичних одиниць 

виокремлюють: лексику, що називає емоції, лексику, що описує емоції та лексику, 

що виражає емоції. Поміж інших лексичних індикаторів емотивності вирізняють 

сленг, ненормативну лексику, жаргон, колоквіалізми. Поряд з тим, існує ряд 

синтаксичних мовних засобів, як скорочення або розширення моделі речення, зміна 

порядку слів та транспозиція значення речення, що безпосередньо впливають на 

емоційність висловлювання. 

5. Лінгвістів також цікавлять специфіка репрезентації гендеру у мові та 

основні відмінності мовної поведінки представників жіночого та чоловічого 

гендерів. Розбіжності у використанні мови проявляються на різних рівнях. 

Відповідно, на фонетичному та фонологічному представленні особливості 

використання фонем та просодичних засобів конкретним гендером. Загалом, 

вважають, що мовлення жінок більш чітке та м’яке, а у чоловіків – більш різке та 
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грубе. На лексичному рівні яскраво видно основні гендерні відмінності. Наприклад, 

жінкам характерно часте використання якісних прикметників та прийменників з 

емоційною забарвленістю, в той час, як чоловіки віддають перевагу нейтральним 

формам. У плані нецензурної лексики, жінкам притаманно пом’якшувати силу 

вислову та грубість. У мовленні чоловіків зустрічаються імперативні конструкції та 

умовний спосіб, а жінкам характерно використання розділових запитань та 

ввічливих прохань (I wonder…, It would be so kind of you…). Дослідники 

підкреслюють, що мовна поведінка жінок звучить більш компромісно, ніж чоловіча, 

та менш агресивно. З іншого боку, представники чоловічої статі менш компромісні у 

мовній поведінці та більш прямолінійні. Але, при аналізі мовних засобів, варто 

брати до уваги екстралінгвістичні чинники, що впливають на індивіда.  

6. Далі ми дослідили гендерну стереотипізацію емоцій, мови та 

вербалізації емоційних станів. У ХХІ столітті хоч і відбувається перехід від 

патріархальних устроїв до демократизації суспільства та рівноправ’я, все одно 

зберігається стереотипне сприйняття та відношення обох гендерів.  

7. У нашому дослідженні були проаналізовані мовні засоби вираження 

гендерних особливостей емоцій, що зробило можливим виокремити розбіжності та 

схожості маскулінного та фемінного гендерів у вербалізації емоційних станів. Ми 

виділили основні категорії емоційних станів: позитивні, негативні, нейтральні емоції 

та категорії мовних засобів вираження гендерних особливостей емоцій: графічні, 

лексико-семантичні та синтаксичні мовні засоби.   

Шляхом методу лінгвостилістичного аналізу епістолярного роману С. Ахерн 

“Where Rainbows End” та роману Аві “Nothing but the Truth: Doumentary Novel”, ми 

визначили, що представницям жіночого гендеру більш притаманно виражати 

позитивні емоції через пряму та непряму номінацію. Вони частіше за чоловіків 

використовують метафори, епітети та каламбур для вираження свого емоційного 

стану. Поряд з тим, на синтаксичному рівні виокремлюємо застосування повторів та 

перераховування однорідних членів речення. Водночас до мовної поведінки 

чоловіків відноситься використання прізвиськ у звертанні, паралелізму та повторень 

у вираженні кохання та приязні, вставних конструкцій для хизування та прояву 
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емоційного збудження. Спільними мовними засобами для обох гендерів є вживання 

капіталізації, виділення курсивом та використання знаків оклику, що є графічними 

засобами вираження емоцій.  

До засобів вираження негативних емоцій обох гендерів відносимо 

капіталізацію та виділення курсивом (графічні засоби), пряму номінацію, вигуки, 

антономазію та нецензурну лексику (лексико семантичні засоби). Жінкам властиво 

використання метафор, епітетів, антономазії, номіналізованих речень. До 

синтаксичних засобів вираження негативних емоцій жіночим гендером входять 

повтори, паралельні конструкції, полісиндетон, перераховування. Чоловіки частіше 

за жінок використовують табуйовану лексику та ряд безперервних коротких 

запитань чи речень для вираження стурбованості, шоку, ненависті та 

роздратованості. 

Мовні засоби для відображення нейтральних емоцій не найбільш поширенні, 

проте, для вираження здивування застосовують капіталізацію та пряму номінацію, 

для вираження занепокоєння – паралелізм, а для невпевненості та задумливості – 

еліпсис. 

8. Далі ми порівняли сприйняття та зображення гендерних особливостей 

мовного вираження емоцій автором-чоловіком та авторкою-жінкою. У результаті 

проведеного аналізу ми виявили, що подані романи мають як відмінні так і спільні 

риси у використанні мовних засобів для передачі емоційного стану. Проте, 

зауважуючи на використання кількості однакових мовних засобів для зображення 

персонажа-чоловіка та персонажа-жінки, можна дійти до висновку, що письменник 

та письменниця мають схожі уявлення про те, як виражають свої емоції 

представники маскулінного та фемінного гендерів засобами мови. 

Отже, в ході дослідження були встановленні мовні засоби вираження 

гендерних особливостей емоцій та виявленні основні відмінності та схожості в 

емотивності жіночого та чоловічого гендерів. Результати дослідження дозволять 

доповнити лінгвістичну теорію емотивності, що безпосередньо спирається на 

гендерний аспект та глибше зрозуміти особливості мовної картини світу 

представників жіночого та чоловічого гендерів.  
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Додаток А 

«Колесо емоцій» Роберта Плутчика 
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Додаток Б 

Класифікація емоцій К.Ізарда 

П
О

З
И

Т
И

В
Н

І 

Е
М

О
Ц

ІЇ
 

1. Інтерес-

хвилювання 

Емоція, яка вмотивовує навчання, розвиток 

умінь і навичок, активізує процеси пізнання, 

стимулює допитливість  

2. Радість  Емоційне збудження, що виникає коли є 

можливість на сто відсотків задовольнити 

нагальну потребу; у суб’єктивному плані це 

найбільш бажана емоція, яка може виникнути в 

результаті ослаблення негативного фактору  

Н
Е

Г
А

Т
И

В
Н

І 
Е

М
О

Ц
ІЇ

 

3. Горе-

страждання  

Емоція, стимульована сукупністю причин, 

пов’язаних із певними втратами; ця емоція часто 

переживається як почуття самітності, жалості до 

себе, почуття непотрібності, нерозуміння з боку 

оточуючих  

4. Гнів  Емоція, яка проявляється за явною 

невідповідністю поведінки іншої людини 

нормам етики та моралі  

5. Відраза  Емоція, що часто супроводжується гнівом; це 

бажання позбутися когось або чогось  

6. Презирство  Емоція, що відображає деперсоналізацію іншої 

людини або групи людей, втрату їх значущості, 

досвід переваги над ними  

7. Страх  Емоція, спричинена отриманою прямою або 

непрямою інформацією про реальну чи уявну 

небезпеку або очікування невдачі; це 

найсильніша негативна емоція людини  

8. Подив  різке посилення нервового стимулу, що виникає 

після якоїсь несподіваної події  

9. Сором  виникає як негативне переживання 

невідповідності норми поведінки реальній 

поведінці; це передбачення осудливої або різко 

негативної оцінки оточуючих щодо людини  

10. Провина  негативна емоція, подібна до сорому, адже теж 

виникає в результаті невідповідності між 

очікуваною та фактичною поведінкою; це 

результат порушення морального або етичного 

характеру, особливо в ситуаціях, коли людина 

відчуває особисту відповідальність  
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Додаток В 

Опозиції категорій емотивності, експресивності та оцінності В.М. Цоллера 

 

 

  

1) ЕМОЦІЙНІСТЬ 

│ 

Психолінгвістична категорія 

(протилежна нейтральності, 

не емоційності) 

─        ОЦІННІСТЬ 

│ 

Функціональна категорія 

(протилежна 

номінативності) 

─         ЕКСПРЕСІЯ 

│ 

Стилістична категорія 

(протилежна регулярності) 

2) ЕМОТИВНІСТЬ 

(+ оцінка) 

│ 

Лінгвістична (семантична 

одиниця) 

ЕКСПРЕСИВНІСТЬ 

│ 

Стилістична категорія 

3) ЕМОЦІЙНІСТЬ 

(+ оцінність) 

│ 

Мовні категорії 

ЕКСПРЕСИВНІСТЬ 

│ 

Функціонально-мовленнєва 

(комунікативна категорія) 

4) ОЦІННІСТЬ 

│ 

(+ емоційність) 

Семантичні категорії 

ЕКСПРЕСИВНІСТЬ 

│ 

Формальна категорія 

5) ОЦІННІСТЬ 

(+ емоційність) 

│ 

Узуальні поняття 

ЕКСПРЕСИВНІСТЬ 

│ 

Оказіональне поняття 
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Додаток Г 

Схема етапів дослідження магістерської роботи  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Д
о

сл
ід

ж
ен

н
я
 

1)Формування теоретичної та 
практичної бази наукової 

розвідки шляхом суцільної 
вибірки 

2) Аналіз основних теоретичних 
положень дослідження  

3)Аналіз різнорівневих мовних 
засобів вираження гендеру та 

емотивності 

4)Шляхом методу суцільної вибірки та 
лінгвостилістичного аналізу роману 

С.Ахерн "Where Rainbows End" та Аві 
"Nothing but the Truth" були виокремленні 

мовні засоби вираження гендерних 
особливостей емоцій  
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Додаток Ґ 

Частотність використання прямої номінації для вираження емоцій 

 “Where Rainbows End” 

Сесілія Ахерн 

“Nothing but the 

Truth”Аві 

 Жіночий 

гендер 

Чоловічий 

гендер 

Жіночий 

гендер 

Чоловічий 

гендер 

Позитивні Happiness 51 20 1 2 

Love 129 65 4 4 

Excitement 43 7 0 2 

Негативні  Hatred 55 18 2 12 

Sadness 21 4 0 2 

Anger 13 8 6 0 

Нейтральні  Surprise  12 5 0 0 

Concern  7 0 3 1 
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Додаток Д 

Синтаксичні засоби вираження емоцій персонажами фемінного гендеру у 

романі “Where Rainbows End” 

  

Стилістичний засіб Приклад 

Повтори “Rosie: It was like the world stopped turning in that 

instant. Like everyone around us was wiped out. Like 

everything at home was forgotten about. It was like those 

few minutes on this world were created just for us and 

all we could do was look at each other. It was like he 

was seeing my face for the very first time.” [96, c. 74] 

Паралелізм “Steph: Alex wants you to be there for him; you are 

going to be there because you need to be there for 

yourself.” [96, c. 92] 

Перераховування “Rosie: Write to me, ring me, e-mail me, or fly over and 

visit me. Or you could do all of those things.” [96, c. 

210] 

 

 

  

43% 

7% 

50% 

Позитивні емоції 

Повтори  

Паралелізм 

Перераховування 



100 
 

Додаток Е 

Синтаксичні засоби вираження емоцій персонажами фемінного гендеру у 

романі “Where Rainbows End”

 

Стилістичний засіб Приклад 

Повтори “Rosie: I don’t know you anymore. I don’t see you 

anymore.” [96, c. 24] 

“Rosie: You always had me. I always had you. Now you 

have Bethany and I have no one.” [96, c. 24] 

Паралелізм “Rosie: When I get my hair cut, he notices. When I dress 

up to go out at night, he compliments me. When I cry, he 

wipes my tears. When I feel lonely, he makes me feel 

loved.” [96, c. 197] 

Перераховування “Rosie: After I get over the shock, horror, bitterness, and 

resentment. Probably in my next lifetime.” [96, c. 243] 

  

50% 

11% 

39% 

Негативні емоції 

Повтори  

Паралелізм  

Перерахування 
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Додаток Є 

Синтаксичні засоби вираження емоцій персонажами маскулінного гендеру у 

романі “Where Rainbows End” 

 

Стилістичний засіб Приклад 

Вставні конструкції “Alex: I would love to celebrate my 18th with you but 

Bethany’s parents are taking me and my parents out for 

dinner to the Hazel. (How posh is that?)” [96, c. 28] 

Повтори “Alex: I should never have let your lips leave mine all 

those years ago in Boston. I should never have pulled 

away. I should never have panicked. I should never have 

wasted all those years without you.” [96, c.180] 

Паралелізм “Alex: Today I love you more than ever; tomorrow I will 

love you even more. I need you more than ever; I want 

you more than ever.” [96, c. 553] 

Запитання “Alex: So what’s he like? What’s his name? Where did 

you meet him? What does he look like? What does he do 

for a living?” [96, c. 102] 

 

  

40% 

20% 

10% 

30% 

Позитивні емоції 

Вставні конструкції  

Повтори  

Паралелізм 

Запитання 
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Додаток Ж 

Синтаксичні засоби вираження емоцій персонажами фемінного гендеру у 

романі “Nothing but the Truth: A Documentary Novel” 

 

Стилістичний засіб Приклад 

Повтори “Miss Narwin: Bread and circuses, Anita. Bread and 

circuses. That’s all it is.” [97, с. 23] 

“Miss Narwin: But it is. It is!” [97, с. 9]  

Паралелізм “Miss Narwin: Call it pride, call it vanity, but I would 

like some respect for all I have done here. From the 

community. From the administration. Yes, from the 

students.” [97, с. 23] 

Антитеза “Miss Narwin: He’s a student. I’m a teacher. Hands are 

not meant to be even.” [97, с. 83] 

Перераховування “Miss Narwin: The truth is, Anita, I would be lost 

without my books, my teaching, my students.” [97, с. 9]  

 

  

29% 

14% 

14% 

43% 

Негативні емоції 

Повтори 

Паралелізм  

Антитеза  

Перераховування 
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Додаток З  

Синтаксичні засоби вираження емоцій персонажами маскулінного гендеру у 

романі “Nothing but the Truth: A Documentary Novel” 

 

Стилістичний засіб Приклад 

Повтори “Mr.Luster: Let’s go! Let’s go! Carpe diem. Time to 

grab the moment!” [97, c. 10] 

Номіналізовані 

речення 

“Philip: County champs. State champs. College champs. 

Then Olympics!” [97, с. 8] 

“Philip: Math, an A. Awesome wicked. B– in biology. 

That’s OK too. And I got a C in history, which is cool. 

All of that stuff is dead anyway.” [97, с. 17] 

 

  

66,6% 

33,4% 

Позитивні емоції 

Повтори 

Номіналізовані речення  
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Додаток І  

Синтаксичні засоби вираження емоцій персонажами маскулінного гендеру у 

романі “Nothing but the Truth: A Documentary Novel” 

 

Стилістичний засіб Приклад 

Повтори “Dr. Seymour: I hope not. I hope not. With the budget 

vote soon … and the school board—” [97, с. 60] 

“Jake Barlow: Now, how could singing the national 

anthem—Oh, say, can you see… —ever…ever…ever be 

making a nuisance?” [97, с. 67] 

Паралелізм “Dr. Saymour: Exactly. First, though, let me tell you so 

you’re quite clear, we have no rule against singing the 

national anthem. Never have had. Never will. Not as 

long as I’m superintendent.” [97, с. 86] 

Номіналізовані 

речення 

“Philip: Rainy and cold. I hate this kind of weather. 

Slows you down. Still ran six miles. I’m getting 

stronger.” [97, с. 8]  

  

37% 

19% 

44% 

Негативні емоції 

Повтори 

Паралелізм 

Номіналізовані речення 


